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O štylistike syntagmy 
JÁN FINDRA 

A k o š t y l i s t i c k é p r o s t r i e d k y [ š t y l é m y ] s a p r v k y j e d n o t l i v ý c h r o v í n 
j a z y k o v é h o s y s t é m u v y u ž í v a j ú p r i v ý s t a v b e j a z y k o v é h o p r e j a v u v n e ­
r o v n a k e j m i e r e . A t a k t o — n e r o v n a k o — s a p o t o m z ú č a s t ň u j ú a j n a 
„ k r e s b e " š t ý l o v e j t v á r e k o n k r é t n e h o p r e h o v o r u . V š e o b e c n e s a v ie , 
ž e š t y l i s t i c k y n a j p r i e b o j n e j š í m p r o s t r i e d k o m j e s l o v o . V p r e j a v e s a 
e x p o n u j e n i e l e n s v o j í m v ý z n a m o m ( a k o h l a v n ý n o s i t e ľ t é m y ) , a l e a j 
s v o j o u š t y l i s t i c k o u h o d n o t o u . N a j m ä e x p r e s í v n e l e x i k á l n e p r o s t r i e d k y 
( e u f e m i z m y , s l a n g o v é s l o v á , v u l g a r i z m y a t ď . ) v t l á č a j ú p r e j a v u p r í ­
s l u š n ý š t ý l o v ý r á z a l e b o h o a s p o ň š t y l i s t i c k y p r i m e r a n e p r i f a r b u j ú . 
A l e n a p r . a j p o j m o v o s ť a p r e s n o s ť a k o z á k l a d n é v l a s t n o s t i n á u č n é h o 
š t ý l u s ú s p ä t é s o s l o v o m , s v y u ž í v a n í m p o j m o v ý c h a t e r m i n o l o g i c k ý c h 
p o m e n o v a n í . I s t e a j p r e t o s a s l o h o v é m u u p l a t n e n i u s l o v a v r o z m a ­
n i t ý c h t y p o c h t e x t o v v e n o v a l o d o t e r a z n a j v i a c p o z o r n o s t i . 

P o p r i l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o c h s a n a u t v á r a n í š t ý l o v e j p o d o b y p r e ­
j a v u v p o d s t a t n e j m i e r e z ú č a s t ň u j ú a j s y n t a k t i c k é p r o s t r i e d k y . A to 
a j n a p r i e k t o m u , ž e v p o r o v n a n í s r o z s a h o m s l o v n í k a j e i c h o v e ľ a 
m e n e j . Aj s y n t a k t i c k é k o n š t r u k c i e m a j ú s v o j e š t y l i s t i c k é v l a s t n o s t i , 
k t o r é u r č u j ú i c h v z ť a h k s l o h o v é m u p o s t u p u ž á n r u a š t ý l u . P r i zo ­
s t a v o v a n í j a z y k o v é h o p r e j a v u m u s í p o d á v a t e ľ n a t i e t o š t y l i s t i c k é 
v l a s t n o s t i p r i z e r a ť , v y b e r a ť s p o m e d z i š t y l i s t i c k y d i f e r e n c o v a n ý c h s y n ­
t a k t i c k ý c h p r o s t r i e d k o v p o d ľ a c i e ľ a a z á m e r u , k t o r ý s v o j í m j a z y k o ­
v ý m p r e j a v o m s l e d u j e . V t e j t o s ú v i s l o s t i p r i p o m e n i e m e n a p r . r o z d i e l y 
m e d z i v o ľ n e j š í m i a z o m k n u t e j š í m i ( k o n d e n z o v a n ý m i ] s y n t a k t i c k ý m i 
k o n š t r u k c i a m i ; t i e p r v é s a s k ô r v y u ž í v a j ú v p r e j a v o c h h o v o r o v é h o 
a u m e l e c k é h o š t ý l u , d r u h é sú č a s t e j š i e v o d b o r n ý c h , a d m i n i s t r a t í v ­
n y c h a v n i e k t o r ý c h p u b l i c i s t i c k ý c h t e x t o c h . P o d o b n e b y s m e m o h l i 



h o v o r i ť o v z ť a h u m e d z i d ĺ ž k o u v e t y a t e m p o m p r e j a v u , o r o z d i e l o c h 
m e d z i j e d n o d u c h o u v e t o u a s ú v e t í m a t ď . 

V p r o c e s e š t y l i s t i c k e j d i f e r e n c i á c i e v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v n e ­
z í s k a l i ( a n e z í s k a v a j ú ) i s t é š t y l i s t i c k é z a f a r b e n i e i b a j e d n o t l i v é t y p y 
v i e t , a l e a j m e n š i e s y n t a k t i c k é j e d n o t k y , n a p r . s y n t a g m y ( s k l a d y ) . 
J e d n o t l i v é d r u h y s y n t a g i e m s a n a v z á j o m o d l i š u j ú n i e l e n s k l a d o b n é , 
a l e a j s v o j i m i š t y l i s t i c k ý m i v l a s t n o s ť a m i do t e j m i e r y , ž e a k o š t y ­
l i s t i c k é p r o s t r i e d k y s a v t e x t e p o m e r n e z r e t e ľ n e p r e z e n t u j ú . V k o n ­
t e x t e o s t a t n ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v s a z ú č a s t ň u j ú n a u t v á r a n í 
š t ý l u p r e j a v u . A l e b o i n a k : i c h v ý s k y t a f r e k v e n c i a v t e x t e sú p o d ­
m i e n e n é š t ý l o m a l e b o ž á n r o m j a z y k o v é h o p r e j a v u . 

V š i m n e m e s i š t y l i s t i k u s y n t a g m y t r o c h a p o d r o b n e j š i e . -

Syntagma ( s k l a d ) j e n a j m e n š í s y n t a k t i c k ý c e l o k , v k t o r o m s a n a 
z á k l a d e s y n t a k t i c k ý c h v z ť a h o v s p á j a j ú d v e l e x i k á l n e j e d n o t k y ( s l o ­
v á ) . J e t o t e d a e l e m e n t á r n a s y n t a k t i c k á k o n š t r u k c i a . S y n t a g m y s a 
u t v á r a j ú v p r o c e s e t v o r b y j a z y k o v é h o p r e j a v u . P r e t o j e s y n t a g m a a k ­
t u á l n y m ( j e d i n e č n ý m ) s p o j e n í m d v o c h s l o v , r e s p . a j v i a c e r ý c h p o ­
m e n o v a n í . T á t o v l a s t n o s ť j e r o z h o d u j ú c i m p r v k o m pr i o d l í š e n í s y n ­
t a g m y od v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í . V i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a 
( z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a a u s t á l e n é s p o j e n i a ] a k o s l o v n í k o v é j e d n o t ­
k y m a j ú s í c e f o r m á l n e p o d o b u s y n t a g m y , s ú to v š a k s a m o s t a t n é 
l e x i k á l n e j e d n o t k y , k t o r é a k o c e l o k p o m e n ú v a j ú j e d e n p o j m o v ý ob ­
s a h . V t o m t o z m y s l e j e p o t o m r o z d i e l m e d z i a k t u á l n y m ( s y n t a g m a -
t i c k ý m ) s p o j e n í m dobrá káva a u s t á l e n ý m s p o j e n í m čierna káva 
( p ó r o v , a j i c h k o m b i n á c i u v s p o j e n í dobrá čierna káva}. 

K e ď ž e s y n t a g m y s a u t v á r a j ú v p r o c e s e t v o r b y j a z y k o v é h o p r e j a v u , 
už v i c h r á m c i s a a k t v ý b e r u p o m e n o v a n í s t r e t á v a s a k t o m u s ú v z ť a ž -
n e n i a — k o m b i n á c i e n a z á k l a d e v ý z n a m o v e j s p o l u p a t r i č n o s t i a s y n ­
t a k t i c k e j s p á j a t e ľ n o s t i . A t a k v z h ľ a d o m n a s v o j l e x i k á l n o - s y n t a k t i c k ý 
r á z j e s y n t a g m a k o n t a k t o v á , v z ť a h o v á k a t e g ó r i a . P r i t o m l e x i k á l n y 
v ý z n a m č l e n o v d v o j i c e j e p o d s t a t n o u m i e r o u p o d m i e n k o u n a i c h v s t u p 
d o s y n t a k t i c k é h o v z ť a h u . N a p r i e k s y n t a k t i c k e j s p r á v n o s t i ( s y n t a k ­
t i c k e j s p á j a t e ľ n o s t i ] n e m ô ž u vs túp i ť do s y n t a g m y s é m a n t i c k y n e z l u ­
č i t e ľ n é s l o v á , n a p r . uvarený dom. T á t o p o ž i a d a v k a s a d ô s l e d n e u p l a t ­
ň u j e vo v š e t k ý c h d o r o z u m i e v a c í c h š t ý l o c h o k r e m u m e l e c k é h o . 

N a j m ä v p o é z i i s a v š a k v y s k y t u j ú s y n t a k t i c k ý „ s p r á v n e " d v o j i c e 
s l o v , k t o r é s a s v o j o u v ý z n a m o v o u d i s p a r á t n o s ť o u ( r o z d i e l n o s ť o u ) 
p r i e č i a l o g i k e b e ž n é h o v y j a d r o v a n i a . B á s n i c i t o t i ž n e r a z v y u ž í v a j ú 
r o z p o r m e d z i s y n t a k t i c k o u s p á j a t e ľ n o s ť o u ( s p r á v n o s ť o u ) d v o c h s l o v 
a i c h s é m a n t i c k o u n e z l u č i t e ľ n o s ť o u . P r á v e n a p r i n c í p e s p á j a n i a „ n e ­
z l u č i t e ľ n ý c h " v ý z n a m o v v r á m c i s y n t a g m y j e z a l o ž e n á m o d e r n á m e ­
t a f o r a . N a p r . : 



Ryba ktorá s t r ieľa 
Ruka k torá kaš le 
Sud ktorý vaja tá 
Ústa ktoré zarastajú 
( . . . ) 
Toť žriedlo v ktorom poľujem sladkú mágiu 

(Š. Záry, Tekutý poľovník) 

Stehenná kosť svet la nám celým bytom blúdi, 
avšak v spálni vyniká v práškovom rannom šere . 
Vždy, keď sa na veci znútra ich farba derie, 
zo sk la sa vylúpnu nádherné l ís tky sľudy. 

( J . Šimonovič , Svetlá) 

V s y n t a x i s a r o z l i š u j ú t r i d r u h y s y n t a g i e m : p r e d i k a t í v n a ( p r i s u d z o -
v a c i a ) , d e t e r m i n a t í v n a ( u r č o v a c i a ) a k o o r d i n a t í v n a ( p r i r a ď o v a c i a ) . 
K a ž d á z n i c h p o s k y t u j e p o d á v a t e ľ o v i o d l i š n é v ý b e r o v é m o ž n o s t i . 
Z t o h t o h ľ a d i s k a s i b l i ž š i e v š i m n e m e p r v é d v a d r u h y s y n t a g i e m . 

P r e d i k a t í v n a s y n t a g m a ( s p o j e n i e p o d m e t u s p r í s u d k o m ) j e j a d r o m 
g r a m a t i c k e j s t a v b y d v o j č l e n n e j v e t y . S a m a o s e b e m ô ž e tvo r i ť v e t u , 
n a p r . Deti sa hrajú. Otec pracuje. Sneh padá. 

P r e d i k a t í v n a s y n t a g m a m á r o z h o d u j ú c i v ý z n a m p r e d y n a m i k u e p i c ­
k e j v e t y a p r e r y t m u s a t e m p o p r e j a v u . T a k á t o š t y l i s t i k a p r e d i k á c i e 
j e p o d m i e n e n á d v o j a k o . V p r v o m r a d e t ý m , č i sú v n e j e x p l i c i t n e 
v y j a d r e n é o b i d v a č l e n y , p r e d o v š e t k ý m p o d m e t , k t o r ý s a b e ž n e v y p ú š ­
ťa , k e ď s i h o m o ž n o „ d o p l n i ť " z k o n t e x t u a l e b o zo s i t u á c i e . O s v e t l í m e 
s i t o n a p r í k l a d e : 

Vykĺzol , ide okrajom pred Zuzkou. Za Zuzkou Jerguš. Žito nedá Chvostí-
kovi pokoja . Zastáva, dvíha prednú labu, ňuchá medzi s teblami . Podskočí 
vysoko, nad žito, hlavu vyhodí, š ibne zrakom ponad rozvlnené klasy. Zo­
pakuje n iekoľko ráz, nadnáša sa, jas t r í . 

(Ľ. Ondrejov, Zbojnícka mladosí) 

S p o m e d z i t r i n á s t i c h p r e d i k a t í v n y c h s y n t a g i e m v u k á ž k e j e i b a j e d n a 
ú p l n á . I b a s y n t a g m a žito nedá (pokoja) o b s a h u j e o b i d v a č l e n y . V j e ­
d e n á s t i c h p r í p a d o c h j e e l i d o v a n ý ( v y p u s t e n ý ) p o d m e t , v j e d n o m p r í ­
p a d e — [ide] jerguš — j e v y n e c h a n ý p r í s u d o k . T e x t j e d y n a m i c k ý , 
d e j m á r ý c h l y s p á d , b e z z a s t á v o k h l a d k o p l y n i e v č a s e a p r i e s t o r e . 

„ H o l á " p r e d i k a t í v n a s y n t a g m a j e p r í z n a k o v ý m s y n t a k t i c k ý m p r o ­
s t r i e d k o m . J e j f r e k v e n c i a j e o b m e d z e n á š t ý l o m a ž á n r o m p r e j a v u . 
P r í z n a č n á j e p r e d o v š e t k ý m p r e d y n a m i c k é p r e j a v y h o v o r o v é h o š t ý l u 
( h o v o r o v é r o z p r á v a n i e ) a v u m e l e c k ý c h p r e j a v o c h p r e r o z p r á v a c i e 



p a s á ž e , a t e d a p r e e p i k u . O s o b i t n e t o p l a t í o „ h o l ý c h " p r e d i k a t í v n y c h 
s y n t a g m á c h s e l i d o v a n ý m č l e n o m . N a p r . v y p ú š ť a n i e p r í s u d k u v o v e c ­
n ý c h t e x t o c h , n a j m ä v t e o r e t i c k ý c h p r e j a v o c h n á u č n é h o š t ý l u j e c e l ­
k o m v ý n i m o č n é a a j v y n e c h á v a n i e p o d m e t u m ô ž e byť p o d m i e n e n é i b a 
k o n t e x t o v o ( k o n t e x t o v á e l i p s a ) a l e b o p o ž i a d a v k o u š t y l i s t i c k e j d i s i -
m i l á c i e , p r i č o m d r u h ý č l e n s y n t a g m y , p r í s u d o k , j e s p r a v i d l a b o h a t š i e 
r o z v i t ý , a t e d a s a u p l a t ň u j e v p r v o m r a d e vo f u n k c i i t r a n z i t n é h o 
s l o v a . P r e d i k a t í v n a s y n t a g m a tu s t r á c a s c h o p n o s ť byť n o s i t e ľ o m dy­
n a m i k y t e x t u . N a p r . : 

V Banske j Bystr ic i študoval Hodža štyri roky (1822 až 1 8 2 6 ) . V priebehu 
týchto rokov absolvoval všetky triedy nižšieho gymnázia . 

( J . Hučko, Michal Miloslav Hodža) 

Ď a l e j j e š t y l i s t i k a p r e d i k a t í v n e j s y n t a g m y p o d m i e n e n á t ý m , do a k e j 
m i e r y s ú j e j č l e n y r o z v i t é u r č u j ú c i m i v e t n ý m i č l e n m i . Č í m v i a c s a 
n a č l e n y p r e d i k a t í v n e j s y n t a g m y n a v r s t v u j ú r o z v í j a c i e v e t n é č l e n y , 
t ý m v i a c s a v e t a p r e d l ž u j e a s t r á c a n a d y n a m i c k o s t i a n a o p a k . Z t o h ­
t o h ľ a d i s k a c i t l i v e j š í j e p o d m e t , n a j m ä a k j e v y j a d r e n ý s u b s t a n t í v o m , 
k t o r é m o ž n o u r č i ť p o d s t a t n ý m m e n o m a l e b o p r í d a v n ý m m e n o m , č i ž e 
p r v k a m i s p r í z n a k o m s t a t i c k o s t i . A j t ú t o s i t u á c i u s i d o l o ž í m e p r í k l a ­
d o m : 

T ichý a predčasne vážny Ondrík, s výrazom nesmelos t i na bledej tvár ičke , 
chodil vtedy do obecne j školy a zapáči l sa dedinskému učiteľovi pre mimo­
riadnu chápavosť a schopnosť rozprávať o vec iach , k toré s a nauči l a lebo 
zažil. Preto po pia t ich rokoch na dedinskej ško le zašiel učiteľ k Ondrejovej 
matke . 

(Ľ. Ondrejov, Na zemi sú tvoje hviezdy) 

R o z s a h o m s ú o b i d v a c i t o v a n é O n d r e j o v o v e t e x t y p r i b l i ž n e r o v n a k é . 
N o h o c i v o b i d v o c h p r í p a d o c h i d e o e p i c k ú p r ó z u ( a o r o z p r á v a n i e ) , 
v š t y l i s t i k e t e x t u s ú m e d z i n i m i z r e j m é r o z d i e l y . V i d i t e ľ n ý j e n a j m ä 
r o z d i e l n a os i d y n a m i c k o s ť — s t a t i c k o s ť a s t ý m z a s a s ú v i s i a r o z d i e ­
l y v s t u p n i z á ž i t k o v o s t i . A t i e t o r o z d i e l y s ú v i s i a , p r a v d a ž e , i s f r e k ­
v e n c i o u p r e d i k a t í v n y c h s y n t a g i e m : o p r o t i t r i n á s t i m v p r v o m t e x t e 
j e i c h v d r u h o m t e x t e i b a päť . 

D e t e r m i n a t í v n a s y n t a g m a ( u r č o v a c í s k l a d ) j e s p o j e n i e n a d r a d e n é h o 
( u r č e n é h o ) s l o v a s p o d r a d e n ý m ( u r č u j ú c i m ) s l o v o m . N a d r a d e n é s l o v o 
m ô ž e byť s l o v e s o a l e b o m e n o . N a z á k l a d e t o h o s a d e t e r m i n a t í v n e 
s y n t a g m y r o z d e ľ u j ú n a v e r b á l n e ( s l o v e s n é ) a n o m i n á l n e ( m e n n é ) . 
T á t o m o r f o l o g i c k á p r í s l u š n o s ť n a d r a d e n é h o s l o v a m á r o z h o d u j ú c i 
v ý z n a m a j p r e š t y l i s t i k u d e t e r m i n a t í v n e j s y n t a g m y . 

V o v e r b á l n e j s y n t a g m e u r č u j ú c e s l o v o v y j a d r u j e o b j e k t z a s i a h n u t ý 



s l o v e s n o u č i n n o s ť o u a o k o l n o s t i s l o v e s n é h o d e j a . H o c i t o t o s l o v o m o ­
d i f i k u j e s é m a n t i k u s l o v e s a , v p o d s t a t e p o n e c h á v a s v o j m u n a d r a d e n é ­
m u s l o v u „ s l o b o d u " . P l a t í to n a j m ä o o k o l n o s t n ý c h u r č e n i a c h ( p r e ­
d o v š e t k ý m o t zv . v o ľ n ý c h p r í s l o v k o v ý c h u r č e n i a c h ) ; i c h v ý z n a m o ­
vá s t r á n k a v e ľ m i n e z a v á ž i , l e b o v y j a d r u j ú „ i b a m i e s t o a č a s , 
v k t o r o m s a o d o h r á v a d e j , r e s p . j e h o p r í č i n n é s ú v i s l o s t i a l e b o s p ô ­
s o b . T o s a o d r á ž a a j n a f o r m á l n e j z v i a z a n o s t i č l e n o v s y n t a g m y . N a p r . 
v z ť a h p r í s l o v k o v é h o u r č e n i a k n a d r a d e n é m u s l o v e s u s a f o r m á l n e vy ­
j a d r u j e i b a p o l o h o u ( p r i m k ý n a n i e ) . P r e t o j e v e r b á l n a s y n t a g m a v pod­
s t a t e n e u t r á l n y p r o s t r i e d o k ; v t e x t e n a s e b a o s o b i t n e n e u p o z o r ň u j e 
A t a k n e m o ž n o h o v o r i ť o j e h o v ý l u č n e j z v i a z a n o s t i s i s t ý m t y p o m 
p r e j a v u ( š t ý l o m a l e b o ž á n r o m ) . T r e b a v š a k z d ô r a z n i ť , ž e t e n t o t y p 
s y n t a g m y j e b e ž n ý v u m e l e c k o m š t ý l e a n e v y h n u t n ý p r e d o v š e t k ý m 
v e p i k e , k d e t r e b a v y j a d r i ť o k o l n o s t i , n a j m ä č a s o v é a p r i e s t o r o v é , 
v k t o r ý c h s a o d o h r á v a p r í b e h . V e r b á l n a d e t e r m i n a t í v n a s y n t a g m a j e 
p r e e p i k u v ý h o d n á p r e t o , ž e j e j p r í t o m n o s ť v t e x t e s a „ n e c í t i " a ž e 
v p o d s t a t e n e o v p l y v ň u j e d y n a m i k u p r í b e h u . Aj t o t o k o n š t a t o v a n i e s i 
t i e ž m ô ž e m e ove r i ť n a c i t o v a n ý c h ú r y v k o c h z d v o c h p r ó z Ľ. O n d r e ­
j o v a . A k o s m e p o v e d a l i , t i e t o dva t e x t y s a z á s a d n e o d l i š u j ú s t u p ň o m 
d y n a m i c k o s t i . A j e p r í z n a č n é a p r e š t y l i s t i k u v e r b á l n e j s y n t a g m y 
r o z h o d u j ú c e , ž e v p r v o m , v ý r a z n e d y n a m i c k o m t e x t e , v k t o r o m s a c e z 
s l o v e s o ( j e v ň o m d v a n á s ť u r č i t ý c h s l o v e s n ý c h t v a r o v ) z r ý c h ľ u j e de ­
j o v ý s p á d , j e a ž d v a n á s ť s l o v e s n ý c h d e t e r m i n a t í v n y c h s y n t a g i e m , z a ­
t i a ľ č o v d r u h o m ú r y v k u s p o t l a č e n o u d y n a m i k o u j e i c h i b a s e d e m 
( j e v ň o m i b a p ä ť u r č i t ý c h s l o v e s n ý c h t v a r o v ) . 

A k o v i d n o , v e r b á l n a d e t e r m i n a t í v n a s y n t a g m a ( s l o v e s n ý u r č u j ú c i 
s k l a d ) n e m á r o z h o d u j ú c i v p l y v a n i n a z r ý c h ľ o v a n i e , a n i n a s p o m a ­
ľ o v a n i e d e j a . S k r o m n e s l ú ž i n a d r a d e n é m u s l o v e s u , p r i č o m n e n á p a d n e 
v y z n a č u j e t r a s u ( č a s a p r i e s t o r ) p r í b e h u . N ie j e t o t i ž z a n e d b a t e ľ n ý 
f a k t , ž e n a p r . v p r v o m t e x t e v d v a n á s t i c h v e r b á l n y c h s y n t a g m á c h 
i b a š t y r i u r č u j ú c e č l e n y m a j ú s y n t a k t i c k ú f u n k c i u o b j e k t u , o s t a t n é sú 
p r í s l o v k o v é ( a d v e r b i á l n e ] u r č e n i a . 

V n o m i n á l n e j s y n t a g m e ( v m e n n o m s k l a d e ) j e n a d r a d e n é m e n o 
b l i ž š i e u r č e n é ď a l š í m m e n o m , n a p r . : drevený stôl, tretí pretekár, opá­
lený chodec, šofér autobusu a t ď . K e ď ž e o b i d v a č l e n y s y n t a g m y s ú 
m e n n é v ý r a z y , p r e n o m i n á l n u s y n t a g m u j e p r í z n a č n á s t a t i c k o s ť . 
V t e j t o s y n t a g m e j e u r č u j ú c i č l e n a j s é m a n t i c k y b e z p r o s t r e d n e j š i e 
z v i a z a n ý s n a d r a d e n ý m m e n o m , n a j m ä so s u b s t a n t í v o m . P r e h l b u j e , 
r o z š i r u j e a l e b o z u ž u j e j e h o v ý z n a m , a t e d a s n i m p e v n e z r a s t á n i e l e n 
v r o v i n e f o r m y , a l e a j o b s a h u . T o s a o d r á ž a a j n a u s t á l e n o m s l o v o ­
s l e d e č l e n o v t e j t o s y n t a g m y ( h o v o r í s a tu o g r a m a t i c k o m s l o v o s l e d o -
v o m p r i n c í p e ) . 

S t a t i c k o s ť n o m i n á l n y c h s y n t a g i e m s a z n á s o b u j e v t e d y , k e ď u t v á -



r a j ú f o r m á l n e a v ý z n a m o v o p e v n e z v i a z a n é r e ť a z e s l o v , k t o r é m a j ú 
v ý z n a m a k o c e l o k , n a p r . : 

Hodžu z domácej drobnej buditeľskej č innost i vyburcovala do väčše j po­
l i t i cke j aktivity ce lonárodného charakteru sé r ia útokov zo s trany maďar­
ských časopisov. 

( J . Hučko, Michal Miloslav Hodia) 

V z h ľ a d o m n a u v e d e n é l e x i k á l n o - s y n t a k t i c k é v l a s t n o s t i s a š p e c i f i ­
k u j e i š t y l i s t i c k á h o d n o t a n o m i n á l n e j d e t e r m i n a t í v n e j s y n t a g m y . J e 
t o p r o s t r i e d o k v h o d n ý p r e d o v š e t k ý m do n á u č n ý c h p r e j a v o v . N a j m ä 
r o z s i a h l e j š i e z r e ť a z e n é n o m i n á l n e c e l k y m ô ž u v u m e l e c k o m t e x t e 
a v e p i k e p ô s o b i ť ť a ž k o p á d n e a t a k m e r vždy s t a t i c k y . O p ä ť s a m ô ­
ž e m e o d v o l a ť n a a n a l y z o v a n é ú r y v k y z O n d r e j o v a . Z a t i a ľ č o v p r v o m 
ú r y v k u m á m e i b a d v e v c e l k u j e d n o d u c h é n o m i n á l n e s y n t a g m y (pred­
nú labu, rozvlnené klasy), v d r u h o m ú r y v k u j e i c h š t r n á s ť . R o z d i e l 
m e d z i o b i d v o m a ú r y v k a m i j e t e d a p o d m i e n e n ý n i e l e n o d l i š n o u f r e k ­
v e n c i o u p r e d i k a t í v n y c h s y n t a g i e m , a l e j e v p o d s t a t n e j m i e r e d a n ý 
o d l i š n ý m v y u ž i t í m s l o v e s n ý c h a m e n n ý c h d e t e r m i n a t í v n y c h s y n t a ­
g i e m . E p i c k o s ť t e x t u a j e h o d y n a m i c k o s ť n a r ú š a j ú n a j m ä z r e ť a z e n é 
n o m i n á l n e s y n t a g m y t y p u s výrazom nesmelosti na bledej tváričke, 
po piatich rokoch na dedinskej škole. T a k ý t o t y p s y n t a g m y t o t i ž s k ô r 
v y h o v u j e v ý k l a d o v é m u a k o r o z p r á v a c i e m u p r i n c í p u . 

U k a z u j e s a t e d a , ž e a j n a s y n t a g m u s a t r e b a p r i z o s t a v o v a n í j a z y ­
k o v é h o p r e j a v u p o z e r a ť a k o n a š t y l i s t i c k ý p r o s t r i e d o k ( š t y l é m u ) . Aj 
c e z ň u s a d o s a h u j e s y s t é m o v á z v i a z a n o s ť a f u n k č n á h a r m ó n i a p r v k o v 
p o u ž i t ý c h v p r e j a v e . N a p r . v a n a l y z o v a n ý c h e p i c k ý c h t e x t o c h s ú r o z ­
d i e l y v s t u p n i d y n a m i c k o s t i p o d m i e n e n é d i f e r e n c o v a n ý m u p l a t n e n í m 
v š e t k ý c h d r u h o v s y n t a g i e m . Z á r o v e ň s a u k á z a l o , ž e s f r e k v e n c i o u 
i s t ý c h d r u h o v s y n t a g i e m j e z v i a z a n á n a p r . d ĺ ž k a v e t y , a l e a j r o z l o ž e ­
n i e s l o v n ý c h d r u h o v : z v ý š e n á f r e k v e n c i a p r e d i k a t í v n y c h s y n t a g i e m 
p r e d p o k l a d á s k r a c o v a n i e v e t y a z á r o v e ň p r i n á š a z v ý š e n ý v ý s k y t s l o ­
v i e s ( i c h p o č e t s a z v ý š i , a k s a č a s t e j š i e e l i d u j e p o d m e t ) , z a t i a ľ č o 
p r e f e r o v a n i e n o m i n á l n y c h s y n t a g i e m z n a m e n á z v ý š e n i e p o č t u m i e n 
a v e d i e k n a r a s t a n i u d ĺ ž k y v e t y . Aj t a k t o s a z n o v a p o t v r d i l o , ž e n a 
b u d o v a n í š t ý l o v e j p o d o b y p r e j a v u i n a j e h o ž á n r o v e j š p e c i f i k á c i i s a 
i s t ý m s p ô s o b o m ( a k t í v n e a l e b o p a s í v n e — v y t v á r a n í m n e u t r á l n e h o 
p o z a d i a ) z ú č a s t ň u j ú v š e t k y v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y , k t o r é a u t o r p o u ž i l . 
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Konštrukcie s inštrumentálom 
JÁN ORAVEC 

I n š t r u m e n t á l j e t y p i c k ý m p r í s l o v k o v ý m p á d o m . K ý m a k u z a t í v vy­
j a d r u j e p r í s l o v k o v é u r č e n i e i b a v l e x i k á l n e o b m e d z e n ý c h p r í p a d o c h 
( u r č e n i e m i e r y ) , g e n i t í v i b a j e d e n d ruh p r í s l o v k o v é h o u r č e n i a ( v l a s t ­
n e i b a j e d e n o d t i e n o k p r í s l o v k o v é h o u r č e n i a , a to u r č e n i e č a s u n a 
o t á z k u kedy?}, d a t í v i b a t a k é p r í s l o v k o v é u r č e n i a ( z r e t e ľ a , p r o s p e ­
c h u ] , k t o r é s a b l í ž i a p r e d m e t u , z a t i a ľ i n š t r u m e n t á l v y j a d r u j e v š e t k y 
d r u h y p r í s l o v k o v ý c h u r č e n í . M n o h é t a k é t o p r í s l o v k o v é u r č e n i a p r e š l i 
k p r í s l o v k á m , n a p r . celkom, dupkom, krížom, šmahom... Už t á t o 
p e s t r o s ť p r í s l o v k o v ý c h v ý z n a m o v d o k a z u j e , ž e i n š t r u m e n t á l n e p a t r í 
k t e s n ý m p r e d m e t o v ý m d o p l n e n i a m p r í s u d k o v é h o s l o v e s a v o v e t e , a l e 
ž e j e t o o k r a j o v ý ( p e r i f é r n y ) p á d . P e r i f é r n o s ť i n š t r u m e n t á l u n e t r e b a 
d o k a z o v a ť c e l o u v e t o u , d o k a z u j e s a už p o m o c o u s k l a d o v , s y n t a g m a -
t i c k y , a t o t a k , ž e i n š t r u m e n t á l v s t u p u j e do s k l a d o v v ý z n a m o v o a g r a ­
m a t i c k y ú p l n ý c h ( r e k č n e n a s ý t e n ý c h ) , n a p r . podávať majstrovi tehlu 
— lopatou. P r e d m e t o m s a i n š t r u m e n t á l s t á v a z r i e d k a v o , a t o i b a v t a ­
k o m s y n t a k t i c k o m k o n t e x t e , k d e s a n e m ô ž e p r e j a v i ť j e h o z á k l a d n ý 
( p r í s l o v k o v ý ) v ý z n a m a i n é p r í s l o v k o v é v ý z n a m y , k t o r é s ú m u b l í z k e . 
A k t e d a c h c e m e p r e d s t a v i ť p r e d m e t o v ú f u n k c i u i n š t r u m e n t á l u , n a j ­
s k ô r m u s í m e n a z n a č i ť j e h o p r í s l o v k o v é v ý z n a m y a i c h h i e r a r c h i c k é 
u s p o r i a d a n i e . 

V s l o v e n č i n e m á m e v ý z n a m y i n š t r u m e n t á l u n i e k o ľ k o r á z o p í s a n é 
(Mihal, 1936; P a u l i n y , 1943; M i k o , 1962; O r a v e c , 1 9 6 7 ) , p r e t o 
n á š o p i s m ô ž e byť s t r u č n ý . Z á k l a d n ý v ý z n a m i n š t r u m e n t á l u n a j l e p š i e 
v i d i e ť vo v e t á c h , k d e č i n i t e ľ d e j a ( g r a m a t i c k ý p o d m e t ) z a s a h u j e 
p r e d m e t d e j a . I n š t r u m e n t á l o z n a č u j e k o n k r é t n u p o m o c n ú v e c a l e b o 
m a t é r i u , k t o r á b e z p r o s t r e d n e p o d l i e h a č i n n o s t i č i n i t e ľ a a z á r o v e ň 
s l ú ž i č i n i t e ľ o v i n a z a s a h o v a n i e ( d e l e n i e , s p á j a n i e . . . ) p r e d m e t u . Od­
b o r n e h o v o r í m e , ž e i n š t r u m e n t á l v y j a d r u j e p r o s t r i e d o k a l e b o n á s t r o j 



č i n n o s t i . V ý s t i ž n e o ň o m p í š e F . M i k o , ž e i n š t r u m e n t á l v y j a d r u j e 
t r a n s g r e s í v n u ( p r e c h o d n ú ) ú č a s ť d e j a , ž e d e j , p r e c h á d z a j ú c t o u t o 
p o m o c n o u v e c o u ( a l e b o m a t é r i o u ) , s a h n e ď z ú č a s t ň u j e n a ď a l š o m , 
a to i n t e n č n e p r e d n e j š o m a k u z a t í v n o m p r e d m e t e , n a p r . krajčír strihá 
nožnicami plátno, mať zošila sukňu (čiernou) niťou, chlapec čistí 
čižmy kefou (krémom) a p o d . T o t o j e z á k l a d n ý v ý z n a m i n š t r u m e n t á l u . 
V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a n e d á v y j a d r i ť p r e d l o ž k o u s, p ó r o v , n e s p i ­
s o v n é s p o j e n i e kosec ostrí kosu s osličkou . . . D e l í s a e š t e n a j e m n e j ­
š i e o d t i e n k y : i n š t r u m e n t á l n á s t r o j a , p r o s t r i e d k u , p o m o c n é h o m a t e ­
r i á l u , k t o r é tu v š a k n e c h c e m e p o d r o b n e j š i e o p i s o v a ť . D o t ý k a m e s a i c h , 
l e b o s a i m p r i d o r o z u m i e v a n í n i e k e d y n e v y h n e m e , k e ď ž e s a m ô ž u 
s t r e t n ú ť p r i t o m i s t o m s l o v e s e . V t e d y j e d e n z n i c h s a v y j a d r u j e i n -
š t r u m e n t á l o m , d r u h ý n e j a k ý m p r e d l o ž k o v ý m p á d o m , n a p r . chlapec 
natiera čižmu krémom ( m a t e r i á l ) pomocou kefy ( n á s t r o j ] , l e b o s p o ­
j e n i e natiera krémom kefou b y s ť a ž o v a l o k o m u n i k á c i u . V ý z n a m p r o ­
s t r i e d k u j e š t a t i s t i c k y n a j č a s t e j š í v ý z n a m i n š t r u m e n t á l u , s t á l e ž ivý 
a p r o d u k t í v n y , i k e ď m u — a k o s m e v i d e l i n a o s t a t n o m p r í k l a d e — 
z a č í n a j ú k o n k u r o v a ť p r e d l o ž k o v é p á d y ( p r i č o m a j p r e d l o ž k a po­
mocou v z n i k l a z i n š t r u m e n t á l u ) . 

V ý z n a m p r o s t r i e d k u a n á s t r o j a s a n e o s l a b u j e , a n i k e ď s a a k u z a t í v -
n y ( p r i a m y ) p r e d m e t n a h r a d í z v r a t n ý m z á m e n o m : stiahnuť sa reme­
ňom, utrieť sa vreckovkou. 

O s l a b e n í m a p o s u n u t í m v ý z n a m u p r o s t r i e d k u a n á s t r o j a v z n i k l i 
ď a l š i e p r í s l o v k o v é v ý z n a m y i n š t r u m e n t á l u . 

I . N a j e d n e j s t r a n e s ú t o v ý z n a m y s p ô s o b u , m i e r y , ú č i n k u , z r e t e ľ a , 
s k t o r ý m i p r o s t r i e d o k t v o r í s p o l o č n ú k a t e g ó r i u s p ô s o b u v š i r š o m 
z m y s l e . 

P r í s l o v k o v é u r č e n i e v l a s t n é h o s p ô s o b u s a b e z p r e d l o ž k o v ý m i n š t r u -
m e n t á l o m v y j a d r u j e č a s t o , n a p r . pozerať smutným pohľadom, horieť 
zlovestným svitom, kvitovať potleskom, hovoriť neistým hlasom . . . Od 
p r o s t r i e d k u s a v l a s t n ý s p ô s o b o d l i š u j e p r e d o v š e t k ý m v e c n ý m v ý z n a ­
m o m z á v i s l ý c h v ý r a z o v . S p ô s o b v y j a d r u j ú a l e b o a b s t r a k t n é m e n á 
b l í z k e s v ý z n a m o m s l o v e s a (ísť krokom, spievala by hlasom, volať 
niekoho menom...), a l e b o n a v y š e v s p o j e n í s p r í v l a s t k o m , k t o r ý 
k v a l i t u d e j a v y j a d r u j e e x p l i c i t n e , n a p r . rozkazovať veliteľským tónom, 
sledovať ostrým okom, spať spánkom pokoja. I n š t r u m e n t á l s p ô s o b u s a 
dá č a s t o m e n i ť n a p r i a m e p o m e n o v a n i e s p ô s o b u , t. j . n a p r í s l o v k u 
s p ô s o b u , p ó r o v , sledovať ostrým okom — ostro. T a k é t o i n š t r u m e n t á l y 
s a č a s t o a j s a m y z m e n i l i n a p r í s l o v k u s p ô s o b u : behom, žartom, šep­
tom, šupom, krikom . . . 

H o c i v ý z n a m s p ô s o b u v y j a d r u j e h o l ý i n š t r u m e n t á l č a s t o , p r e d s a t o 
už n i e j e n a j č a s t e j š í p r o s t r i e d o k . S i l n e m u d n e s k o n k u r u j e a z a t l á č a 
h o i n š t r u m e n t á l s p r e d l o ž k o u s. T e n n i e j e l e x i k á l n e o b m e d z e n ý . 



P o u ž í v a s a v p r í p a d o c h , k d e j e z a m e n i t e ľ n ý p r í s l o v k o u s p ô s o b u : 
vravieť s hrdosťou — hrdo, odvrknúť s hnevom — hnevlivo... No 
e š t e č a s t e j š i e v p r í p a d o c h , k d e s a n e d á z a m e n i ť , l e b o p r í s l o v k a m á 
i n é š t y l i s t i c k é z a f a r b e n i e a l e b o i n ý v ý z n a m o v ý o d t i e n o k ( u r č u j e d e j 
z i n é h o h ľ a d i s k a ) , p ó r o v , pomyslel s hrôzou — hrozne?, radil so smie­
chom — smiešne?, otriasol sa s odporom — odporne? . . . V t a k ý c h t o 
p r í p a d o c h s a s p ô s o b a n i n e d á v y j a d r i ť b e z p r e d l o ž k o v ý m i n š t r u m e n t á -
l o m , p ó r o v , pomyslel hrôzou. 

Aj v ý z n a m m i e r y — n a j b l i ž š í s v ý z n a m o m s p ô s o b u — s a v y j a d r u ­
j e b e z p r e d l o ž k o v ý m i n š t r u m e n t á l o m i b a v t e d y , k e ď s a m i e r a n a z n a ­
č u j e l e x i k á l n y m v ý z n a m o m s u b s t a n t í v a v i n š t r u m e n t á l i a l e b o j e h o 
p r í v l a s t k o m , n a p r . p r í v l a s t k a m i celý, všetok, každý, plný, p ó r o v . : 
telom (i j dušou, celou dušou, celou silou, plnou parou, všetkými sila­
mi, zubami-nechtami. S ú t o z v ä č š a už o s i h o t e n é a u s t á l e n é v ý r a z y . 
P o d o b n e v y j a d r u j e i n š t r u m e n t á l i m i e r u m i e s t a : miestami ' ( ' = n a m á ­
l o m i e s t a c h ] a č a s u : časom ( = o b č a s ) , dňom nocou, večierkami... 
M n o h é i n š t r u m e n t á l y m i e r y p r e š l i k p r í s l o v k á m m i e r y : celkom, dup-
ľom, kopcom, vrchom, silou-mocou . . . 

E š t e v i a c e j n e ž v ý z n a m m i e r y s ú v i n š t r u m e n t á l i o b m e d z e n é s m i e ­
r o u s u s e d i a c e v ý z n a m y ú č i n k u a v ý s l e d k u . S ú to d n e s už a r c h a i c k é 
a l e b o ( p r i n a j m e n š o m ) b á s n i c k é p o u ž i t i a i n š t r u m e n t á l u . T a k é t o in ­
š t r u m e n t á l y k v a l i f i k u j ú d e j t ý m , ž e u d á v a j ú p r i a m o a l e b o p r i r o v n a ­
n í m p o d o b u , k t o r ú n a d o b ú d a ( a l e b o u t v á r a ) p r i s k o n č e n í d e j a j e h o 
n o s i t e ľ , n a p r . krv sa leje potokmi; Vzdula sa búrkou bolesť vôd. 
( R ú f u s ) ; Dym vysokým sa stĺpom krúti... ( H v i e z d o s l a v ) ; A Tatra 
skalnou hradbou okol nej sa veží... ( S . C h a l ú p k a ) . 

Aj t i e t o i n š t r u m e n t á l y p r e š l i k p r í s l o v k á m , n a p r . húfom, prúdom, 
sťlpkom, (újkosom, cíčkom, cícerkom. 

Do o k r u h u s p ô s o b o v ý c h u r č e n í p a t r í a j p r í s l o v k o v é u r č e n i e z r e ­
t e ľ a . Od s p ô s o b u s a o d l i š u j e t ý m , ž e j e t o r e l a č n é , n i e k v a l i t a t í v n e 
u r č e n i e . S t a r š í n a š i b á d a t e l i a h o v i n š t r u m e n t á l i p o k l a d a j ú z a p o m e r ­
n e z r i e d k a v é ( O r l o v s k ý , 1 9 6 5 , s. 2 8 8 ) a l e b o až z a a d v e r b i a l i z o v a n é ( J . 
S t a n i s l a v , 1 9 7 3 , s. 3 7 6 ) . O p r o t i n i m F . M i k o ( 1 9 6 2 , s. 2 2 5 ) z i s ť u j e , 
ž e i n š t r u m e n t á l z r e t e ľ a „ m á š i r š i e u p l a t n e n i e " . N á š m a t e r i á l p o d p o ­
r u j e M i k o v u m i e n k u . I n š t r u m e n t á l z r e t e ľ a t o t i ž n i e j e k o n š t r u k č n e 
o b m e d z e n ý n a j e d e n i n t e n č n ý t y p s l o v i e s a s t o j í a j p r i a d j e k t í v a c h , 
b a a j p r i i s t ý c h s u b s t a n t í v a c h ( n a j m ä v m e n n o m p r í s u d k u ) . N i e j e 
o b m e d z e n ý a n i v e c n ý m v ý z n a m o m m e n a : s ú n í m t a k k o n k r é t n e m e n á , 
a k o a j a b s t r a k t n é . I n š t r u m e n t á l z r e t e ľ a ( l i m i t a t í v n y ) v y m e d z u j e ( l i ­
m i t u j e ) s f é r u d e j a a l e b o v l a s t n o s t i , v y s v e t ľ u j e , n a a k ý p r e d m e t s a 
d e j , v l a s t n o s ť v z ť a h u j e , l e b o i b a p r o s t r e d n í c t v o m t o h t o o k r u h u , p r í ­
p a d n e p r e d m e t u s a p r e j a v u j e e x i s t e n c i a d e j a a l e b o v l a s t n o s t i . 

P r i a d j e k t í v a c h j e n a p r . v p r í p a d o c h : (jej čistý srdcom, veľký hla-



vou, počtom malý, slovenský obsahom i rečou, malý duchom, rozdiel­
ny/podobný povahou, príkladný životom, hojný vodou, bohatý láskou, 
neprítomný duchom . . . V m e n n o m p r í s u d k u t a k t o s t o j í z r e t e ľ o v ý in ­
š t r u m e n t á l i p r i s u b s t a n t í v a c h , n a p r . (je) Nemec menom, zmýšľaním 
Angličan; Rastom sú ako jedle... ( J . B o t t o ) ; je Slovák zmýšľaním, 
je zamestnaním robotník . . . 

D a k t o r é zo z r e t e ľ o v ý c h i n š t r u m e n t á l o v v t a k ý c h t o k o n š t r u k c i á c h 
z m e r a v e l i n a p r í s l o v k u , n a p r . rodom, menom, pôvodom. 

O k r u h y s l o v i e s s o z r e t e ľ o v ý m i n š t r u m e n t á l o m ť a ž k o n a z n a č i ť , l e b o 
h o a k o v o ľ n é u r č e n i e m o ž n o p r i p o j i ť : 

k p r e d m e t o v ý m s l o v e s á m : postaviť ich tvárou proti sebe, vyzerať 
na dakoho/podobať sa dakomu postavou (tvárou . . . ) , odlišovať sa od 
dakoho chôdzou... 

k n e p r e d m e t o v ý m s l o v e s á m : rásť, zaspať duchom, uhnúť pohľadom, 
visieť očami na dakom, sadnúť si chrbtom k obloku . . . 

Z r e t e ľ o v é m u i n š t r u m e n t á l u k o n k u r u j ú p r e d l o ž k o v é p á d y . Pr i a d j e k ­
t í v a c h s a z r e t e ľ p r e s n e j š i e v y s t i h u j e n a j m ä l o k á l o m s p r e d l o ž k a m i 
v, na, o, p ó r o v , chudobný!bohatý na dačo, slabý v chémii... P r e t o a j 
p r e d m e t o v é väzby , k t o r é v z n i k l i zo z r e t e ľ o v é h o i n š t r u m e n t á l u ( v z ť a ­
h o v é p r e d m e t y ) , u s t ú p i l i a l e b o u s t u p u j ú p r e d l o ž k o v ý m p á d o m , n a p r . 
byť si istý niečím — d n e s b e ž n e j š i e a p r i t o m p r e s n e j š i e byť si istý 
v niečom, byť istý o niečom. 

I I . Z d r u h e j s t r a n y s i n š t r u m e n t á l o m p r o s t r i e d k u s ú v i s i a p r í s l o v ­
k o v é u r č e n i a p ô v o d c u , p ô v o d u a p r í č i n y . 

S v ý z n a m o m p r o s t r i e d k u a n á s t r o j a b e z p r o s t r e d n e s ú v i s í v ý z n a m 
p ô v o d c u ( č i n i t e ľ a ) , p ó r o v , r o z d i e l : boli veliteľom žandárskej asisten­
cie vyzvaní na rozchod — boli rozhlasom vyzvaní. I n š t r u m e n t á l p ô ­
v o d c u s a z n á s t r o j o v é h o v y č l e ň u j e j e d n a k l e x i k á l n y m v ý z n a m o m m e ­
n a — sú to n á z v y o s ô b a l e b o i n ý c h s u b s t a n c i í s c h o p n ý c h č i n n o s t i , 
j e d n a k t r p n o u k o n š t r u k c i o u v e t y , n a p r . dvíhaný pružinou, hojdaný 
vetrom, informovaný veliteľom, karhaný otcom, opálený slnkom, ni­
kým nepozorovaný. S i n š t r u m e n t á l o m p ô v o d c u k o n k u r u j e g e n i t í v 
s p r e d l o ž k o u od: (už vám je zôkol-vôkol) od vrahov obstatý, '(dieťa) 
dohryzené od komárov, '('líca) vyštípané od mrazu, (tráva) vysušená 
a spálená od slnka . . . 

I n š t r u m e n t á l p ô v o d c u s ú v i s í j e d n a k s n á s t r o j o v ý m , j e d n a k s ú č i n -
k o v ý m i n š t r u m e n t á l o m . S é m a n t i k a ú č i n k u h r a n i č í z j e d n e j s t r a n y 
s m i e r o u ( ú č i n o k j e m i e r a p r e s a h u j ú c a k r a j n ú h r a n i c u p ô v o d n e j 
e x i s t e n c i e , v y v o l á v a j ú c a j e j z m e n u ) , z d r u h e j s t r a n y s p r í č i n o u a p ô ­
v o d o m a k o i c h n á p r o t i v o k . O d t i e n k y ú č i n k u a p ô v o d u s a n i e k e d y 
d o t ý k a j ú , n a p r . v s p o j e n í žiariť čistotou s a s t ý k a j ú o d t i e n k y „ v y ž a r o ­
vať č i s t o t u " a „ ž i a r i ť od č i s t o t y " . J a s n e j š í o d t i e n o k p ô v o d u j e v s p o ­
j e n i a c h : pächnuť smolou, voňať škoricou, raziť capinou, k t o r é s a e x -



p l i c i t n e v y j a d r u j ú p r e d l o ž k o v ý m i p á d m i : voňai za škoricou/po škorici. 
Z r e t e ľ n e j š i e s a v y f o r m o v a l v ý z n a m p r í č i n y . V z n i k á s ú h r o u v e c n é h o 

v ý z n a m u a b s t r a k t n ý c h s u b s t a n t í v s o s t a v o v ý m i s l o v e s a m i : očervenieť 
zlosťou, zblednúť, stŕpnuť strachom, trpieť hladom, umrieť, zahynúť 
hladom..., ď a l e j so s l o v e s a m i : plakať radosťou, (rozjrevať sa boles­
ťou, /zajosŕkat, (za)pišťať..., a k o a j s o s l o v e s a m i : triasť sa hnevom, 
(sieň) sa otriasala veselosťou, vibrovať rozčúlením... V ý z n a m p r í č i n y 
s a v s l o v e n č i n e i n š t r u m e n t á l o m v y j a d r u j e v e ľ m i z r i e d k a v o . B e ž n e j š i e 
j e tu l e n s p o j e n i e umrieť hladom (smädom). V š a d e i n d e s a p r í č i n a 
v y j a d r u j e g e n i t í v o m s p r e d l o ž k o u od: plakať od radosti, triasť sa od 
hnevu/od zimy . . , 

N a p o k o n t r e b a e š t e s p o m e n ú ť z v y š k y p ô v o d n ý c h v ý z n a m o v m i e s t a 
a č a s u ( h o c i v e ľ m i s t a r o b y l é ) , k t o r é s a d n e s u d r ž a l i l e n p r i z r e j m ý c h 
n á z v o c h m i e s t a a č a s u : ísť/niesť sa/chodiť dolinou (ulicou, cestou... ) ; 
večerom, nočnou hodinou, nocou, každým dňom, chvíľami, časom. 
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Tvarotvorný základ podstatných mien v spisovnej 
slovenčine 
LADISLAV DVONČ 

1. V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a v ä č š i n a p o d s t a t n ý c h m i e n s k l o ň u j e . 
Z h ľ a d i s k a s k l o ň o v a n i a s a k a ž d ý h o t o v ý t v a r p o d s t a t n é h o m e n a d e l í 
n a d v e o s o b i t n é , f o r m á l n e z r e t e ľ n e v y z n a č e n é č a s t i : 1. t v a r o t v o r n ý 
z á k l a d č i ž e b á z u ( T Z ) , 2 . t v a r o t v o r n ú p r í p o n u č i ž e f o r m a n t ( T P ) . 



T Z j e n a z a č i a t k u k a ž d é h o tva ru , n a p r v o m m i e s t e č i ž e n a ľ a v e j 
s t r a n e , T P j e n a k o n c i k a ž d é h o tva ru , n a d r u h o m m i e s t e č i ž e n a p r a v e j 
s t r a n e . T Z p r e d s t a v u j e s t a b i l n ú č a s ť ( j e v k a ž d e j p á d o v e j f o r m e , r e s p . 
v k a ž d e j s a o p a k u j e ) , T P p o h y b l i v ú , m e n l i v ú č a s ť ( v j e d n o t l i v ý c h 
p á d o c h s ú o d l i š n é p r í p o n y ) . H r a n i c a m e d z i T Z a T P s a n a z ý v a m o r ­
f o l o g i c k ý š v í k . D e l e n i e n a T Z a T P s i m ô ž e m e u k á z a ť n a p r . p r i s l o v e 
c h l a p : 

TZ T P 

ch l ap -0 , -a , -ovi , -a, -ovi , -om, - i , -ov, -om, -ov, - o c h , - m i 

S c h é m u k a ž d é h o g r a m a t i c k é h o t v a r u p o d s t a t n é h o m e n a m ô ž e m e 
v y j a d r i ť v z o r c o m TZ + TP, p r í p a d n e e š t e v š e o b e c n e j š i e v z o r c o m 
X + x, p r i č o m X z n a č í t v a r o t v o r n ý z á k l a d , x z n a č í t v a r o t v o r n ú p r í ­
p o n u ( H o r e c k ý , 1 9 4 6 ) ; p í s a n í m v e ľ k é h o X a m a l é h o x s a z á r o v e ň vy ­
j a d r u j e h i e r a r c h i a z á k l a d n e j a p r í p o n o v e j č a s t i . J e d n o t l i v é T P , r e s p . 
x b ý v a j ú v y j a d r e n é i s t o u h l á s k o u a l e b o s p o j e n í m h l á s o k ( n a p r . v t v a ­
r e i n š t r . sg . s u b s t . chlap j e to s p o j e n i e h l á s o k -om: chlap-omj, n i e k e ­
dy n i e s ú v š a k v y j a d r e n é h l á s k o u a l e b o s p o j e n í m h l á s o k , a l e v l a s t n e 
i c h n e p r í t o m n o s ť o u ; v t a k ý c h t o p r í p a d o c h h o v o r í m e o p r í p o n e -0 č i ž e 
o n u l o v e j p á d o v e j p r í p o n e . N i e t t v a r u p o d s t . m e n a b e z T P , a p r e t o 
n e m o ž n o n a p r . h o v o r i ť o t o m , ž e t v a r chlap j e b e z p r í p o n y , p o d o b n e 
a n i t v a r y dlaň, kosť a t ď . ( t a k é t o v y j a d r e n i e m o ž n o p r i p u s t i ť i b a 
v u č e b n i c i a c h p r e n i ž š i e t r i e d y z á k l a d n e j š k o l y ) . 

2 . Z v y š š i e p o d a n é h o p r e h ľ a d u t v a r o v s u b s t . chlap v sg . a p l . v id ieť , 
ž e T Z j e tu vo v š e t k ý c h p á d o v ý c h f o r m á c h r o v n a k ý , n e m e n í s a . T Z 
chlap- m o ž n o s p á j a ť s a k o u k o ľ v e k T P , r e s p . k T Z chlap- m o ž n o pr i ­
p á j a ť j e d n o t l i v é T P b e z t o h o , ž e b y s a n a T Z n i e č o v n i e k t o r o m p á d e 
m e n i l o . T a k á t o s i t u á c i a b ý v a a j p r i m n o h ý c h i n ý c h s u b s t a n t í v a c h , 
n a p r . dub, stroj. P r i s u b s t . vzo ru vysvedčenie TZ a k é h o k o ľ v e k s l o v a 
o s t á v a vo v š e t k ý c h p á d o c h r o v n a k ý . J e to j e d i n ý g r a m a t i c k ý vzor , 
p r i k t o r o m T Z m á n e m e n n ý c h a r a k t e r v o v š e t k ý c h p á d o c h . P r i o s t a t ­
n ý c h g r a m a t i c k ý c h v z o r o c h p o p r i s u b s t a n t í v a c h s n e m e n n ý m T Z e x i s ­
t u jú a j s u b s t a n t í v a , p r i k t o r ý c h TZ n e b ý v a ú p l n e j e d n o t n ý vo v š e t k ý c h 
p á d o c h , a l e s a v i a c a l e b o m e n e j m e n í . N a p r . s u b s t . žena m á v s g . 
t v a r y žen-a, žen-y, žen-e, žen-u, (o) žen-e, žen-ou, v p l . žen-y, žien-0, 
žen-ám, žen-y, žen-ách, žen-ami. A k o v id ieť , vo v ä č š i n e p r í p a d o v j e 
tu T Z žen-, a l e v d a t . a l o k . s g . j e žeň- s ň a v g e n . p l . j e žien-, v k t o ­
r o m n a m i e s t o s a m o h l á s k y e j e d v o j h l á s k a ie. P o d o b n e j e t o n a p r . p r i 
s k l o ň o v a n í s u b s t . mesto (mest-o, mest-a, mest-u, mest-o, o mest-e, 
mest-om, mest-á, miest-0, mest-ám, mest-á, o mest-ách, mest-amij, 
mráz (mráz-0, mraz-u, mraz-u a t ď . ) , úradník (úradník-0, úradník-a, 
úradník-ovi, úradník-a, úradník-ovi, úradník-om, úradníc-i, úradník-ov 



a t ď . ) a p r i m n o h ý c h ď a l š í c h p o d s t . m e n á c h . V t o m t o p r í s p e v k u c h c e ­
m e v e n o v a ť p o z o r n o s ť T Z p o d s t . m i e n , k t o r é n e b ý v a j ú v o v š e t k ý c h 
p á d o c h r o v n a k é , č i ž e T Z s i s t ý m i o b m e n a m i a l e b o v a r i á c i a m i . M á m e 
p r i t o m n a m y s l i i b a t a k é z m e n y v TZ , k t o r é s a t ý k a j ú z v u k o v e j s t r á n ­
k y , i c h v ý s l o v n o s t i . V a r i á c i e t ý k a j ú c e s a p r a v o p i s n e j p o d o b y T Z s i 
tu n e v š í m a m e . P o d ľ a t o h o b e r i e m e tu do ú v a h y n a p r . p r í p a d y t y p u 
študent — študenti s v ý s l o v n o s ť o u študent a študenti, p r e t o ž e vo vý -
s l o v n o s t n e j p o d o b e T Z tu n a s t á v a z m e n a ( v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h j e 
T Z študent-, v n o m . p l . j e študent-), n e v š í m a m e s i t u v š a k p r í p a d y 
t y p u koreň — v koreni, v k t o r ý c h s a s í c e p í š e ň, d r u h ý r a z n, a l e 
t á t o z m e n a s a t ý k a i b a p r a v o p i s n e j p o d o b y s l o v a , vo v ý s l o v n o s t i j e 
tu vo v š e t k ý c h p á d o c h s p o l u h l á s k a ň. 

3 . 1 . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , a k o n a t o u k a z u j e r o z b o r a k é h o k o ľ v e k 
s u b s t a n t í v a n a z á k l a d n ú č a s ť č i ž e T Z a p r í p o n o v ú č a s ť č i ž e T P , m o ž n o 
v z á s a d e h o v o r i ť o t r o c h t y p o c h T Z , k t o r é n e b ý v a j ú ú p l n e r o v n a k é 
vo v š e t k ý c h p á d o v ý c h f o r m á c h j e d n o t l i v ý c h s u b s t a n t í v . T i e t o t y p y 
T Z s a v y d e ľ u j ú p o d ľ a s t u p ň a r o z d i e l o v v T Z : 

t y p T Z s a l t e r n á c i a m i ( s t r i e d a n í m ) h l á s o k ( a l t e r n a č n ý t y p ) , 
t y p T Z s o z á k l a d n o u a r o z š í r e n o u p o d o b o u ( r o z m e r o v ý t y p ) , 
t y p T Z s o s u p l e t í v n y m i ( r o z d i e l n y m i ] p o d o b a m i ( s u p l e t í v n y t y p ) . 
S m e r o m o d p r v é h o t y p u k t r e t i e m e s a r o z d i e l y v T Z z v ä č š u j ú . M o ž ­

n o p o v e d a ť , ž e i d e o s t u p ň o v i t é , g r a d u á l n e r o z d i e l y . 

3 . 2 . 1 . V p r v o m t y p e s a n i e k t o r á h l á s k a n a h r á d z a i n o u h l á s k o u , n a ­
p r í k l a d p r i žen-a, žen-y, žen-e, žen-u, žen-e, žen-ou, žen-y, žien-o i d e 
o a l t e r n á c i u n/ň a e/ie, p r i úradník, úradníka, úradníkovi, úradníka, 
úradníkovi, úradníkom, úradníci a tď . o a l t e r n á c i u kle a pod . V T Z 
s u b s t a n t í v s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e u p l a t ň u j e 

( 1 ) a l t e r n á c i a K/K ( k o n s o n a n t / k o n s o n a n t , t. j . s p o l u h l á s k a / s p o l u ­
h l á s k a ) , n a p r . úradník — úradníci s a l t e r n á c i o u k/c, študent — štu­
denti s a l t e r n á c i o u t/í, sused — susedia s a l t e r n á c i o u d/d' a tď. , 

( 2 ) a l t e r n á c i a V/V ( v o k á l / v o k á l , t. j . s a m o h l á s k a / s a m o h l á s k a , p r i ­
č o m p o d v o k á l o m tu r o z u m i e m e a j d i f t o n g , t. j . d v o j h l á s k u ] , n a p r . 
mráz — mrazu, chlieb — chleba, kôš — koša s a l t e r n á c i a m i á/a, že / e , 
ô/o, oslava — osláv, päta — piat, žena — žien, sito — sít, koryto — 
korýt, dohoda — dohôd, ruka — rúk, brada — briad atd. s a l t e r n á c i a ­
m i a/ä, ä/ia, e/ie, i/í (y/ý), o/ô, u/ú, a/ia, 

( 3 ) a l t e r n á c i a V/0 ( v o k á l / n u l a ) a l e b o 0/V ( n u l a / v o k á l ) , z j e d n o d u ­
š e n e p í s a n é i b a a k o V/0, n a p r . orol — orla, pes — psa, kvietoček — 
kvietočka, briežok — briežka, miláčik — miláčka, chrbát — chrbta 
s a l t e r n á c i a m i o/0, e/0, i/0, á/0, ď a l e j Ladce — Ladiec, biologická 
— biologičiek, búrka — búrok, vojna — vojen, číslo — čísel/čísiel, 
karta — kariet/karát, jamka — jamiek/jamôk s a l t e r n á c i a m i 0/ie, 
0/o, 0/e, 0/á, 0/ô. 



J e d n o t l i v é a l t e r n á c i e s a l í š i a z r o z l i č n ý c h h ľ a d í s k . P o d ľ a m i e s t a 
m o ž n o h o v o r i ť o k o n c o v o m a n e k o n c o v o m p o s t a v e n í . A l t e r n á c i a K/K 
b ý v a n a j č a s t e j š i e n a k o n c i T Z ( n a p r . úradník — úradníci, beloch — 
belosi, kamarát — kamaráti a t ď . ) , z r i e d k a v e j š i e v n e k o n c o v o m po­
s t a v e n í ' ( n a p r . jednotka — jednotiek, susedka — susediek, sídlo — 
sídel/sídiel atď.j, a l t e r n á c i e V/V a V/0 b ý v a j ú v n e k o n c o v ý c h p o s t a ­
v e n i a c h ( n a p r . mráz — mrazu, chlieb — chleba, oslava — osláv, sito 
— sít, biologická — biologičiek a t ď . A l t e r n á c i e s ú v z ť a ž n ý c h s p o l u h l á ­
s o k t/f, d/ď, n/ň, l/ľ s a u p l a t ň u j ú vždy , p r i i n ý c h n e s ú v z ť a ž n ý c h s p o ­
l u h l á s k a c h m i e r a u p l a t ň o v a n i a s a a l t e r n á c i í b ý v a r o z d i e l n a . N a p r . 
s p o l u h l á s k y k a ch a l t e r n u j ú p r e d o v š e t k ý m v t e d y , k e ď sú s ú č a s ť o u 
n e j a k e j p r í p o n o v e j m o r f é m y , p ó r o v , úradník — úradníci, sedliak — 
sedliaci, dobrák — dobráci, beloch — belosi, smradúch — smradúsi 
a t ď . ( p r í p o n y -ík, -äk, -och, -úchj. T ý m s a už d o s t á v a m e a j k o t á z ­
k e p r o d u k t í v n o s t i j e d n o t l i v ý c h a l t e r n á c i í . P o d r o b n ý o b r a z o u p l a t ­
ň o v a n í s a j e d n o t l i v ý c h a l t e r n á c i í s a p o d á v a v s ú h r n n ý c h g r a m a ­
t i c k ý c h p r í r u č k á c h ( p ó r o v . n a p r . M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é h o j a z y k a , 
1 9 6 6 , s . 7 3 — 1 2 8 ; P a u l i n y — R u ž i č k a — Š t o l c , 1 9 6 8 ) a l e b o v p r á c a c h 
o f o n o l ó g i i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y ("pórov. P a u l i n y , 1 9 6 8 ) . T u c h c e m e 
u v i e s ť i b a n i e k t o r é k o n š t a t á c i e t ý k a j ú c e s a o t á z k y j e d n o t n o s t i T Z . 
M o ž n o p o v e d a ť , ž e a l t e r n á c i e n e n a r ú š a j ú n e j a k o v e d o m i e j e d n o t n o s t i 
T Z . V o v e d o m í p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n e j s l o v e n č i n y n e e x i s t u j e p r e d ­
s t a v a , ž e b y v p r í p a d e u p l a t ň o v a n i a s a a l t e r n á c i í š l o o u t v á r a n i e 
d v o c h o d l i š n ý c h p o d ô b TZ , n a p r . p r i úradník o p o d o b u úradník- s o 
s p o l u h l á s k o u k n a k o n c i a p o d o b u úradníc- s o s p o l u h l á s k o u c n a 
k o n c i T Z . V p r í p a d e a l t e r n á c i í t/ť, d/ď, n/ň, l/ľ m o ž n o d o k o n c a h o ­
vor i ť o v e d o m í ú p l n e j j e d n o t y TZ ( z h ľ a d i s k a b e ž n é h o p o u ž í v a t e ľ a 
j a z y k a ) . Ď a l e j m o ž n o u v i e s ť , ž e u p l a t ň o v a n í m s a a l e b o n e u p l a t ň o v a ­
n í m s a n i e k t o r ý c h a l t e r n á c i í t y p u K/K, V/V a l e b o V/0 s a v ý r a z n e l í š i 
a p e l a t í v n a a p r o p r i á l n a s l o v n á z á s o b a ( v š e o b e c n é a v l a s t n é p o d s t a t n é 
m e n á ) . N a p r . p r i a p e l a t í v a c h s a u p l a t ň u j e a l t e r n á c i a , a l e p r i p r o -
p r i á c h j e j n i e t , p ó r o v , valach — valasi, hajdúch — hajdúsi, černoch 
— černosi, hudec — hudca, mráz — mrazu, dážď — dažďa, Svec — 
ševca, žnec — ženca, vačok — vačku, a l e Valach — Valachovia ( v i a ­
c e r é o s o b y s t ý m i s t ý m m e n o m Valach j , Hajdúch — Hajdúchovia, 
Černoch — Černochovia, Hudec — Hudca, a l e a j Hudeca, Mráz — 
Mráza, Dážď — Dažďa, Švec — Šveca, Žnec — Zneca, Vačok — Va-
čoka a ťď . ( B l a n á r , 1 9 4 7 ; O r a v e c — L a c a , 1 9 7 3 ) . P r i j e d n o t l i v ý c h a l ­
t e r n á c i á c h p o z o r u j e m e t i e ž i s t ý v ý v i n o v ý p r o c e s . J e tu i s t ý p o h y b , 
k t o r ý v e d i e k v ý r a z n e j š e j d i f e r e n c i á c i i j e d n o t l i v ý c h a l t e r n á c i í . N i e ­
k t o r é a l t e r n á c i e sú a l e b o s a v ý r a z n e j š i e s t á v a j ú c e n t r á l n y m i p r v k a m i , 
n i e k t o r é s a p o s t u p n e d o s t á v a j ú n a p e r i f é r i u a l t e r n a č n é h o s y s t é m u , 
b a d o k o n c a s a v y s ú v a j ú zo s y s t é m u a l t e r n á c i í v T Z s u b s t a n t í v . N a p r . 



j e d n o z n a č n é s m e r o v a n i e k l i k v i d á c i i a l t e r n á c i e p o z o r u j e m e pr i a l t e r ­
n á c i i d / 0 ( D v o n č , 1 9 7 4 ) . L i k v i d á c i a a l t e r n á c i í v k o n k r é t n y c h p r í p a ­
d o c h v e d i e v l a s t n e k p o s i l n e n i u j e d n o t n o s t i TZ , k s t m e l e n i u z á k l a d n e j 
č a s t i t v a r o v d a n é h o s u b s t a n t í v a . T a k é t o s u b s t a n t í v u m b e z a l t e r n á c i í 
s a p o t o m p r e s ú v a do s k u p i n y s u b s t a n t í v s n e m e n n ý m T Z ( a k o p r í ­
k l a d s m e u v i e d l i s u b s t . chlap s n e m e n n ý m T Z chlap-j. 

3 .3 . Ď a l š í t y p T Z p r e d s t a v u j ú p r í p a d y , v k t o r ý c h v n o m . a a k u z . 
s g . j e k r a t š i a p o d o b a TZ , v o s t a t n ý c h p á d o c h r o z š í r e n á , n a p r . mai, 
matere, materi, mat, (oj materi atď. M á m e tu j e d n a k k r a t š i u p o d o b u 
T Z mat-, j e d n a k r o z š í r e n ú p o d o b u mater-. V t ý c h t o p r í p a d o c h s a vo 
v ý v i n e s l o v e n č i n y a a j v d n e š n o m j e j s y s t é m e p r e j a v u j e s i l n á t e n d e n ­
c i a p o j e d n o t n e j p o d o b e T Z ( M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é h o j a z y k a , 1 9 6 6 , 
s . 4 7 ) . P o d o b a T Z mater- s a p r e n i e s l a a j do n o m . sg. , a t a k m á m e t v a r 
n o m . s g . mater-0. P o d o b n e n a m i e s t o s t a r š i e h o s k l o ň o v a n i a semä — 
semena, temä — temena a t ď . m á m e s k l o ň o v a n i e semeno — semena, 
temeno — temena a t ď . V o b i d v o c h p r í p a d o c h s a u p r a v i l a p o d o b a T Z 
n o m . a a k u z . s g . p o d ľ a o s t a t n ý c h p á d o v . O p a č n ý p r í p a d p r e d s t a v u j e 
z m e n a s k l o ň o v a n i a ( t o ) dráma — dramatu, s dramatom a t ď . n a (táJ 
dráma, drámy, drámu a t ď . T u z o v š e o b e c n e l a p o d o b a T Z n o m . s g . 
a p r e n i e s l a s a a j do o s t a t n ý c h p á d o v ( T Z drám-}. S t r u č n e m o ž n o 
k o n š t a t o v a ť , ž e r o z d i e l y p r i T Z t y p u mať — matere j a z y k l i k v i d u j e z a ­
v e d e n í m j e d n o t n e j p o d o b y T Z . 

3 . 4 . V r á m c i s k l o ň o v a n i a p o d s t . m i e n s a c e l k o m z r i e d k a v o s t r e t á ­
v a m e s o s u p l e t í v n y m i T Z . A k o s u p l e t í v n e s a v c i t . M o r f o l ó g i i s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a ( s . 4 1 ) o z n a č u j ú dva od p ô v o d u r o z l i č n é r a d y h l á ­
s o k , k t o r é m a j ú t e n i s t ý l e x i k á l n y v ý z n a m a v y s k y t u j ú s a v t v a r o c h , 
k t o r é k o m p l e m e n t á r n e ( a k o n a v z á j o m s a d o p ĺ ň a j ú c e ] u t v á r a j ú ú p l n ú 
s ú s t a v u t v a r o v , n a p r . v s g . j e T Z človek- ( n o m . sg . človek-0, g e n . 
s g . človek-a a t ď . ) , v p l . T Z ľud-, r e s p . ľud'- ( n o m . p l . ľud-ia, g e n . 
p l . ľud-í, da t . p l . ľuď-om a t ď . P r e s v o j u m i m o r i a d n u z r i e d ­
k a v o s ť n e p r e d s t a v u j ú z h ľ a d i s k a d o r o z u m i e v a n i a n e j a k é ť a ž k o s t i . 
B e ž n ý p o u ž í v a t e ľ j a z y k a s i z a n o r m á l n y c h o k o l n o s t í e x i s t e n c i u s u p -
l e t í v n o s t i v l a s t n e a n i n e u v e d o m u j e , t á v y s t u p u j e do p o p r e d i a i b a 
v t e d y , k e ď s a n a ň u o s o b i t n e u p o z o r n í ( n a p r . p o u ž i t i e t v a r u človek 
-ovia s h u m o r i s t i c k ý m z á m e r o m ) . 

4 . Č l e n e n i e p o d s t . m i e n n a T Z a T P s a n e u p l a t ň u j e p r i n e s k l o n n ý c h 
p o d s t . m e n á c h , n a p r . miss, lady, girl, Inge, Missisipi, Coventry a t ď . 
V o v ý v i n e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a v š a k v ý r a z n e p r e j a v u j e t e n d e n c i a 
z a r a d i ť t a k é t o s l o v á do d e k l i n a č n e j s ú s t a v y č i ž e r i a d n e i c h s k l o ň o v a ť 
( R u ž i č k a , 1 9 6 3 ) . P o z a r a d e n í do d e k l i n a č n e j s ú s t a v y s a a j v n i c h v y -
d e ľ u j e T Z a T P . 

5. M ô ž e m e u r o b i ť z á v e r . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a k a ž d ý g r a m a ­
t i c k ý t v a r d e l í n a T Z a T P , m e d z i k t o r ý m i j e m o r f o l o g i c k ý š v í k . 



Z h ľ a d i s k a j e d n o t n o s t i s a v y d e ľ u j e n i e k o ľ k o t y p o v T Z : 1. j e d n o t n ý 
TZ , n a p r . T Z chlap- vo v š e t k ý c h p á d o v ý c h f o r m á c h (chlap-0, chlap-a, 
chlap-ovi a t ď . ] , 2. o b m i e ň a n ý T Z , a t o : 2 . 1 . a l t e r n a č n ý t y p so s t r i e d a ­
n í m ( a l t e r n á c i o u ) n i e k t o r ý c h h l á s o k , n a p r . a l t e r n á c i a kle v úrad-
ník-0, úradníka, úradníc-í a tď. , 2 .2 . r o z m e r o v ý t y p s r o z d i e l n e d l ­
h ý m i p o d o b a m i TZ , n a p r . mat- a mater- v t v a r o c h mať-0, mater-e, 
mater-i a tď. , 2 . 3 . s u p l e t í v n y t y p s ú p l n e r o z d i e l n y m i p o d o b a m i , n a p r . 
T Z človek- v s g . (človek-0, človek-a, človek-u a t ď . ) a ľud-lluď- v p l . 
(ľud-ia, ľud-í, ľud-om a t ď . ) . V s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a p r e ­
j a v u j e s i l n á t e n d e n c i a o b m e d z i ť a l e b o z ruš i ť t y p 2 .2 . ( p r e c h o d p r í ­
s l u š n ý c h s u b s t a n t í v do t y p u 1 ] a ď a l e j t e n d e n c i a p o s i l ň o v a ť j e d n o t ­
n o s ť , k o h é z n o s ť T Z p r i t y p e 2 . 1 . o b m e d z o v a n í m , p r í p . r u š e n í m n i e ­
k t o r ý c h a l t e r n á c i í . 

jazykovednú ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Rod zemepisných názvov typu Kluž, Osvienčim, 
Šopron, Uruguaj a pod. 
KONŠTANTÍN PALKOVIČ 

V n o v i n á c h s m e č í t a l i t a k é t o t v a r y : z Kluže, z Portorože, z Voro­
neže^ Osvientimi ( t u s a n e o d ô v o d n e n e v y c h á d z a z p o d o b y Osvientim 



n a m i e s t o n á l e ž i t e j p o d o b y Osvienčim). V š l i m l i s m e s i , ž e t a k é t o 
a i n é p o d o b n é t v a r y s a p o u ž í v a j ú a j v r o z h l a s e , v k n i h á c h , v z b o r n í ­
k o c h a p o d . ( n a p r . zo Šoprone, v Postupimi, z Uruguaje). I d e tu n a ­
p o s p o l o t v a r y ž e n s k é h o r o d u a j e o t á z k a , č i sú s p r á v n e . N i e k t o r é 
m i e s t n e n á z v y t o h t o t y p u s a p o u ž í v a j ú v p í s o m n ý c h , a l e a j v ú s t n y c h 
p r e j a v o c h p o m e r n e č a s t o , p r e t o b u d e d o b r e p r e s k ú m a ť n a j m ä t a k é 
z e m e p i s n é n á z v y , p r i k t o r ý c h p o v e d o m i e r o d o v e j p r í s l u š n o s t i n i e j e 
p e v n é . P r i n á z v o c h z a k o n č e n ý c h n a t v r d ú s p o l u h l á s k u n i e s ú p r o b ­
l é m y , l e b o t i e t o n á z v y sú v š e t k y m u ž s k é h o rodu . I d e n á m t u o n á z v y 
z a k o n č e n é n a o b o j a k é a m ä k k é s p o l u h l á s k y a j e d n o t l i v é n á z v y n a 
-n a 1-, k t o r é s a m y l n e p o k l a d a j ú z a p o d s t a t n é m e n á ž e n s k é h o rodu . 
S ú t o n i e l e n n á z v y c u d z i e h o p ô v o d u , a l e a j č e s k é a s l o v e n s k é z e m e ­
p i s n é n á z v y , n a j m ä m i e s t n e . 

N a j p r v s a p o z r i e m e n a n á z v y z a k o n č e n é o b o j a k o u s p o l u h l á s k o u . 
N á z v y n a -b, -p a -m sú v š e t k y m u ž s k é h o rodu . N a p r . Záhreb, lžop, 
Postupim, Osvienčim, Bytom, Bochum, a k o a j č e s k é Chrudim, Koufim, 
Pfíbram, Vlašim ( p ó r o v . Š . P e c i a r , S l o v e n s k á r e č , 23, 1 9 5 8 , s. 2 5 1 a L. 
D v o n č , S l o v e n s k á r e č , 25, 1 9 6 0 , s. 1 2 4 ) . 

N á z v y n a -v s ú t i e ž p r e v a ž n e m u ž s k é h o rodu , a t o s o z a k o n č e n í m 
n a -iv, -ev, -ov, n a p r . Plovdiv, Kyjev, Benešov, Puchov. No č e s k é 
a p o ľ s k é n á z v y s o z a k o n č e n í m n a -av sú ž e n s k é h o r o d u : Bfeclav 
( s ú v i s í s ľ u d o v ý m Breclava, p ó r o v , a j t y p Bratislava), Boleslav, So-
béslav, Zbraslav, Wroclaw ( v p o ľ . m u ž . r . ) , t. j . 2 . p . j e z Bŕeclavi 
a t ď . ( p ó r o v . L. D v o n č , S l o v e n s k á r e č , 26, 1 9 6 1 , s. 6 0 ) . 

A j z a k o n č e n i e n a o s t a t n é o b o j a k é s p o l u h l á s k y , t. j . n a -r, -s, - z , 
s i g n a l i z u j e p r í s l u š n o s ť k m u ž s k é m u r o d u . N a p r . Ecuádor, Kotor, Zo-
hor (v Zohore), Peloponéz, Boleráz Jv Boleráze), Cädiz, Tunis, Te­
xas, Leles (v Lelese). V ý n i m k u t v o r í n á z o v Sibír (zo Sibíri) a v i a c -
s l o v n é n á z v y s o s l o v o m Ves ( n a p r . Spišská Nová Ves; s ú v i s í s o v š e ­
o b e c n ý m n á z v o m ž e n . r o d u ves), k t o r é sú ž e n s k é h o rodu . 

Aj n á z v y s o z a k o n č e n í m n a -ľ, -j, -c a -š sú v š e t k y m u ž s k é h o r o d u . 
N a p r . Cígeľ, Bombaj, Hanoj, Bazilej, Uruguaj, Šanghaj, Liberec, Olo­
mouc, Remeš, Niš, Sarvaš, Beňuš. N á z v y n a t v r d é -Z s ú m u ž s k é h o r o ­
du, a l e n i e k t o r é s a v p l y v o m p ô v o d n é h o j a z y k a v p r a x i m y l n e z a r a ď u ­
j ú k ž e n s k é m u rodu . I d e n a j m ä o n á z v y Litomyšl ( v č e š t i n e j e ž e n ­
s k é h o r o d u ) a Neapol ( g r é c k e poliš „ m e s t o " j e ž e n . r o d u ) . V s l o ­
v e n č i n e sú a j t i e t o n á z v y m u ž s k é h o rodu , t . j . 2 . p . j e z Litomyšla/Li-
tomyšlu, z Neapola. 

M i e s t n e n á z v y n a -2 " (na jmä c u d z i e ) s ú m u ž s k é h o r o d u : Nandraž, 
Kluž, Voronež, Paríž, Portorož, a k o a j č e s k ý n á z o v Kroméfíž ( p ó r o v . 
L. D v o n č , S l o v e n s k á r e č , 31, 1 9 6 6 , s. 3 7 4 ) . V ý n i m k u t v o r i a d o m á c e 
n á z v y Prietrž ( s ú v i s í s a p e l a t í v o m ž e n . r o d u prietrž) — z Prietrže 
a Zábrež — zo Zábreže, k t o r é sú ž e n s k é h o rodu . Pr i n á z v e Ubrež 



í v S S J a k o ž e n . r o d ] s a v p r a x i p o u ž í v a m u ž s k ý r o d ( p ó r o v . J . J a c k o , 
S l o v e n s k á r e č , 39, 1 9 7 4 , s. 3 6 8 ) . 

Ž e n s k é h o r o d u sú m i e s t n e n á z v y z a k o n č e n é n a -ď, -dz, -dž: Mokraď, 
Sereď, Debraď, Nižná Pokoradz, Lodž. 

O s o b i t n ú p o z o r n o s ť s i v y ž a d u j ú z e m e p i s n é n á z v y z a k o n č e n é n a s p o ­
l u h l á s k y -č, -ňl-n a -t. 

N á z v y n a -č sú j e d n a k m u ž s k é h o r o d u : Mohuč, Bachmač, Kerč, Mo­
háč, Telč, Naháč, Holíč, Sliač, Branč, Plavec, Bajč, Ulič, Utekáč, j e d ­
n a k ž e n s k é h o r o d u ( n a j m ä d o m á c e ) : Ľuboreč, Seč ( o b i d v e s ú v i s i a s o 
v š e o b e c n ý m i m e n a m i ) , Lupoč, Dobroč a Halič. R o d n i e k t o r ý c h n á z v o v , 
n a p r . Okoč a Zeleneč ( s t a r š í n á z o v Linč b o l m u ž . r o d u ) , k t o r é s a 
v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a u v á d z a j ú a k o p o d s t a t n é m e n á ž e n . 
r o d u , b u d e t r e b a z m e n i ť p o d ľ a b e ž n é h o úzu. ( P ó r o v , a j n á v r h J . J a c k a , 
c . m., t ý k a j ú c i s a n á z v o v Lúč, Poproč, Proč, Podproč). 

N i e k t o r é z e m e p i s n é n á z v y n a -ň sú m u ž s k é h o rodu , n a j m ä s o za ­
k o n č e n í m n a -áň, -úň: Muráň, Podkriváň, Toruň, Vrakúň, n o č a s t e j š i e 
s ú ž e n s k é h o r o d u . I d e o n á z v y s o z a k o n č e n í m n a -a/i ( o j e d i n e l é 
-áň) a -eň: Kodaň, Poznaň ( v p o ľ . m u ž . r . ) , Riazaň, Kazaň, Kubáň, 
Radvaň, Marhaň, Vydraň ( J . J a c k o , c . m., n a v r h u j e z m e n i ť n a m u ž s k ý 
r o d ) , Viedeň, Choceň, Tureň ( p ó r o v , turňa), Pošeň. N á z v y n a -oň 
f-ôň) sú t a k m u ž s k é h o r o d u : Báhoň, Baloň, Tôň, a k o a j ž e n s k é h o r o d u : 
Jabloň, Tfeboň, Orechová Potôň "(súvisí s o v š e o b e c n ý m p o d s t á t , m e n o m 
tôňa), Benkova Pôtoň. 

Z a k o n č e n i e n a -n ( t v r d é ) t u o s o b i t n e s p o m í n a m e p r e t o , l e b o n i e ­
k t o r é n á z v y s a m y l n e s k l o ň u j ú t a k , a k o k e b y m a l i z á k l a d n ý t v a r 
( 1 . p á d ) z a k o n č e n ý n a m ä k k é -ň. I d e o n á z v y Solún a Šopron, k t o r é 
s ú m u ž s k é h o r o d u ( t e d a 2 . p . j e zo Solúna, zo Šopronu), p o d o b n e 
a k o i n é n á z v y n a n: Tallin, Dublin, Pleven a i. 

Aj n á z v y n a -ť s ú p r e v a ž n e ž e n s k é h o rodu , n a p r . Budapešť, Buku-
reší, Ploješť, Hrochoť, Novôt ( p ó r o v , t y p svojeť), Lešť, Pažiť, Milhost 
( J a c k o o p r á v n e n e ž i a d a z m e n i ť r o d , z á k l a d o m d r u h e j č a s t i j e p o d s t . 
m e n o m u ž . r o d u hosť), Chrasť, a l e z r i e d k a sú aj m u ž s k é h o r o d u : 
Kirť, Radhošť, Dobrohošť. 

A k o s m e v i d e l i , z e m e p i s n é n á z v y z a k o n č e n é n a m ä k k é a o b o j a k é 
s p o l u h l á s k y s ú p r e v a ž n e m u ž s k é h o r o d u . Ž e n s k é h o r o d u s ú n á z v y 
z a k o n č e n é n a -d, -dz, -dž a o k r e m v ý n i m i e k a j n i e k t o r é s l o ­
v e n s k é n á z v y n a -ŕ ( c u d z i e a n i e k t o r é d o m á c e sú m u ž s k é h o r o d u ) , 
z n á z v o v n a -ň t i e , k t o r é sú z a k o n č e n é n a -aň, -eň, n i e k t o r é n a -oň 
(-ôň) a v ý n i m o č n e n a -áň ( i n a k n a -áň, -úň sú m u ž s k é h o r o d u ) , 
a z n á z v o v n a -v č e s k é i p o ľ s k é m i e s t n e n á z v y so z a k o n č e n í m -av 
( i n é sú m u ž s k é h o r o d u ) . O s t a t n é , t. j . z a k o n č e n é n a -l, -n, n a o b o j a k é 
s p o l u h l á s k y -b, -p, -m, -r, -s a -z, na m ä k k é s p o l u h l á s k y -č, -j, -ľ, -š 
a -ž sú m u ž s k é h o r o d u o k r e m v ý n i m i e k , n a p r . c u d z i e h o Sibír, d o m á -



c e h o Prietrž a Zábrež a n á z v o v n a Ves, k t o r é s ú ž e n s k é h o r o d u . 
P r i z a r a ď o v a n í z e m e p i s n ý c h n á z v o v k ž e n s k é m u r o d u s a u p l a t ň u j ú 

n i e l e n f o r m á l n e č i n i t e l e [ d r u h s p o l u h l á s k y n a k o n c i n á z v u ) , a l e a j 
č i n i t e l e l e x i k á l n e — s ú v i s l o s ť s p r í s l u š n ý m i v š e o b e c n ý m i n á z v a m i , 
a k o a j s l o v o t v o r n é — s ú v i s l o s ť s i s t ý m i s l o v o t v o r n ý m i t y p m i . Z a k o n ­
č e n i e n a m ä k k ú s p o l u h l á s k u n e m ô ž e b y ť k r i t é r i o m n a z a r a d e n i e 
k ž e n s k é m u rodu . V e ď a j v š e o b e c n é n á z v y m ä k k o z a k o n č e n é sú t a k 
ž e n s k é h o rodu , a k o a j m u ž s k é h o r o d u [ j e tu m ä k k ý v z o r stroj j . 
A pr i z a k o n č e n í n a o b o j a k ú s p o l u h l á s k u sú v š e o b e c n é n á z v y p r e ­
v a ž n e m u ž s k é h o rodu ( ž e n s k ý r o d j e i b a v ý n i m o č n e ) . V s l o v e n č i n e 
s a u p l a t ň u j e t e n d e n c i a z a r a ď o v a ť z e m e p i s n é n á z v y s m ä k k ý m z a k o n ­
č e n í m k m u ž s k é m u r o d u . T ý k a s a t o a j n á z v o v s t a r o v e k ý c h m i e s t , 
n a p r . Chattušaš, Lagas, Kiš, Kadeš a i . T á t o t e n d e n c i a s a p r e j a v u j e 
e š t e s i l n e j š i e v ľ u d o v e j r e č i , k d e a j t a k é n á z v y a k o Viedeň, Plzeň a i., 
p o k i a ľ s a p o u ž í v a j ú , sú m u ž s k é h o rodu . 

V r á ť m e s a k n a š i m v ý c h o d i s k o v ý m n á z v o m . 

S l o v á s p o m e n u t é v ú v o d e sú z a k o n č e n é n a -ž, -m a -n a v š e t k y s ú 
m u ž s k é h o rodu . P r e t o u v e d e n é t v a r y m a j ú s p r á v n e z n i e ť z Klužal 
z Kluíu, z Portoroža, z Voroneža, v Osvienčime, zo Šopronu, v Postupi­
me, z Uruguaja. 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

Chvála prekladateľskej tvorivosti 
TÄN BOSÁK 

R o v n o p r e d d v a d s i a t i m i r o k m i p u b l i k o v a l Ľ u b o m í r F e 1 d e k s p o l u 
s o s k u p i n o u g e n e r a č n ý c h d r u h o v p r o g r a m o v ý č l á n o k , v k t o r o m m l a ­
d í c k y n á r o č n é f o r m u l o v a l i p o ž i a d a v k y n a m o d e r n ý b á s n i c k ý p r e k l a d . 
S v e d e c t v o , ž e s a n e z o s t a l o i b a p r i n a d š e n o m p r e d s a v z a t í , p o d á v a n i e ­
l e n o k o l o š t y r i d s a ť j e h o k n i ž n ý c h p r e k l a d o v ( p o é z i a , d i v a d e l n é h r y , 
k n i h y a h r y p r e m l á d e ž ) , a l e n a j n o v š i e a j s ú b o r č a s o p i s e c k ý c h p o z n á ­
m o k a k n i ž n ý c h d o s l o v o v , k t o r ý v y š i e l s a m o s t a t n e v e d í c i i K n i ž n i c a 
S l o v e n s k é h o s p i s o v a t e ľ a p o d n á z v o m Z reči do reči ( "Bra t i s l ava , S l o ­
v e n s k ý s p i s o v a t e ľ 1 9 7 7 , 2 0 0 s . ) . 

F o r m á l n e s a s í c e Ľ. F e l d e k v z d á v a „múzy teórie" a z o s t á v a „prekla-
dateľom-praktikom, ktorú sa rozhodol opísať svoje postupy" ( s . 1 7 ) , 
p r a k t i c k y v š a k n e o b y č a j n e ľ a h k o a s y s t e m a t i c k y p o d á v a v k n i ž k e 



v l a s t n é t e o r e t i c k é p r i n c í p y p r e k l a d a t e ľ s k e j č i n n o s t i a p o e t i k u s ú č a s ­
n é h o b á s n i c k é h o p r e k l a d u . S p o l u s V . T u r č á n y m , a u t o r o m e r u d o v a n é h o 
d o s l o v u , s a z h o d u j ú v t o m , ž e v k a ž d e j v ý z n a m n e j š e j k n i h e p r e l o ž e ­
n ý c h b á s n í by n e m a l a c h ý b a ť s p r á v a o p o u ž i t ý c h p o s t u p o c h , a b y 
č i t a t e ľ p o r o v n a n í m p r e k l a d u s o r i g i n á l o m a z d ô v o d ň o v a n í m p r e k l a d a ­
t e ľ s k é h o r i e š e n i a b o l s á m z á r o v e ň a k t í v n y m s p o l u t v o r c o m n o v é h o 
d i e l a . O b i d v a j a b á s n i c i a p r e k l a d a t e l i a s v o r n e p o k r a č u j ú v t r a d í c i i , 
k t o r ú u n á s z a č a l J . F e l i x a m e d z i n e m n o h ý m i j u o r i g i n á l n e r o z v í j a 
V . Mihál ik ; . 

Za d v a d s a ť r o k o v s a n a S l o v e n s k u p o d s t a t n e r o z š í r i l o k r u h p r e k l a ­
d a t e ľ o v t a k m e r zo v š e t k ý c h j a z y k o v ( v o s t a t n ý c h p i a t i c h - š i e s t i c h r o ­
k o c h s a n a p r . v ý r a z n e u p l a t n i l a s t r e d n á g e n e r á c i a p r e k l a d a t e l i e k 
z r u s k e j a s o v i e t s k e j l i t e r a t ú r y ) , s f o r m o v a l a s a o s o b i t á š k o l a t e ó r i e 
p r e k l a d u a l i t e r á r n e j k o m u n i k á c i e , v z n i k l o v i a c e r o b á s n i c k ý c h a p r o ­
z a i c k ý c h p r e k l a d o v n a v y s o k e j ú r o v n i , a l e i s t é r e s t y z o s t a l i a j p o 
d v o c h d e s a ť r o č i a c h . V e ľ a p r e k l a d a t e ľ o v e š t e n e v y s t ú p i l o z a n o n y m i t y 
— n i e a z d a i b a v l a s t n ý m n e p r i č i n e n í m — a l e a j v d ô s l e d k u n e z d r a v e j 
p r a x e : v r e c e n z i á c h d i e l s a n i e l e n a n i s l o v k o m n e s p o m e n i e ú r o v e ň 
p r e k l a d u , a l e n a v y š e s a „ p r e s k o č í " a j m e n o p r e k l a d a t e ľ a . A p r i t o m j e 
j a s n é , ž e u n á s m u s í v y c h á d z a ť v i a c p r e k l a d o v a k o p ô v o d n ý c h p r á c , 
a t e d a a j i c h p o d i e l n a j a z y k o v e j t v o r b e j e p o d s t a t n e v y š š í . 

T e m a t i c k y a ž á n r o v o j e F e l d e k o v o s p e k t r u m p r e k l a d a t e ľ s k ý c h z á u j ­
m o v m i m o r i a d n e š i r o k é — o d v e r š o v p r v é h o t r i b ú n a s o c i a l i s t i c k e j r e ­
v o l ú c i e V . M a j a k o v s k é h o p o S o f o k l a a S h a k e s p e a r a a m a l a j s k é ľ u d o v é 
p i e s n e , od p r e k l a d o v p o é z i e a a n t i c k e j d r á m y p o r o z p r á v k o v é h r a n i c e 
d e t s k é h o s v e t a . N o a j n a p r i e k t a k é m u t o š i r o k é m u z a c i e l e n i u ( a l e b o 
a z d a p r á v e p r e t o ) m o h o l Ľ . F e l d e k z o v š e o b e c n i ť s v o j e s k ú s e n o s t i a n a 
p r v é m i e s t o p r i p r e k l a d a n í p o s t a v i ť „prenášanie princípu z reči do 
reči" ( s . 1 7 9 ) . H l a v n o u f u n k c i o u t a k é h o t o p r e k l a d a t e ľ s k é h o p o s t u p u 
„je informovať čitateľa ani nie tak o texte, ktorý autor originálu 
utvoril, ale skôr o princípe, ktorý pri tvorbe svojho textu použil" ( s . 
6 6 ) . T a k é t o v ý c h o d i s k o m á d ô l e ž i t ý m e t o d o l o g i c k ý a p r a k t i c k ý a s p e k t 
i z h ľ a d i s k a j a z y k o v e j s t r á n k y p r e k l a d u : K e ď p r e k l a d a t e ľ v y b e r á t a k é 
f o r m á l n e z n a k y , k t o r é v y p l y n ú z p r i r o d z e n ý c h d a n o s t í s l o v e n č i n y (jt. 
j . zo s y s t é m u ) , m ô ž e s a p r i b l í ž i ť p o d o b e o r i g i n á l u o v e ľ a v i a c , a k o k e b y 
s a ú z k o s t l i v o p r i s p ô s o b o v a l j e h o š t r u k t ú r e a l e b o j u n a p o d o b ň o v a l . T a k 
p r i p r e k l a d e M a j a k o v s k é h o v e r š o v , z a l o ž e n ý c h n a ú d e r n o s t i r ý m u , v y ­
c h á d z a l Ľ . F e l d e k zo z n á m e h o p o z n a t k u , ž e v r u š t i n e j e v ý r a z n ý k o n ­
t r a s t m e d z i p r í z v u č n o u a n e p r í z v u č n o u s l a b i k o u v s l o v e a n a u t v o r e n i e 
d o k o n a l é h o r ý m u s t a č í , a b y s a k r y l i h l á s k y v p r í z v u č n ý c h s l a b i k á c h , 
k ý m v s l o v e n č i n e j e n a o p a k k o n t r a s t m e d z i p r í z v u č n o u a n e p r í z v u č ­
n o u s l a b i k o u j e m n ý a z t o h o „vyplýva povinnosť prízvučných a neprí­
zvučných slabík na kráse rýmu spolupracovať" ( s . 2 8 ) . „Majakovskov-



skost" d a l a r ý m u vo F e l d e k o v o m p r e k l a d e p r e d o v š e t k ý m v e ľ k á m i e r a 
h l á s k o v e j z h o d y , a k o a j r ý m o v a n i e r o v n a k é h o s l o v n é h o druhu , k t o r é ­
m u s a i n á č p r e k l a d a t e l i a b e ž n e v y h ý b a j ú . 

Z p r e n á š a n i a p r i n c í p u z j e d n é h o j a z y k a do d r u h é h o v y p l y n u l a a j 
d r u h á z á s a d a p r e p r á c u p r e k l a d a t e ľ a : f u n k č n é u p l a t ň o v a n i e h o v o r o -
v o s t i a k o p r o s t r i e d k u ú č i n n e j š i e h o p ô s o b e n i a e s t e t i c k e j f u n k c i e v b á s ­
n i c k o m p r e k l a d e . N a m i e s t o m e c h a n i c k é h o p r e p i s o v a n i a a n t i c k e j č a ­
s o m i e r y do s y l a b o t o n i z m u v s l o v e n č i n e s i p r e k l a d p r i n c í p u p r i a m o v y ­
n u c u j e h ľ a d a ť a n á j s ť „iné prostriedky, ako donútiť reč, aby sa stávala 
hudbou" ( s . 7 8 ] , a t i e Ľ. F e l d e k n a š i e l v h o v o r o v o m s l o v o s l e d e a v h o ­
v o r o v o m r y t m e . V e ď a n t i c k é d r á m y b o l i u r č e n é t i s í c k a m d i v á k o v a mu­
s e l i s a i m p r i h o v á r a ť ž i v o u a z r o z u m i t e ľ n o u r e č o u . 

O r i e n t á c i u n a h o v o r o v o s ť — a to n i e l e n v s l o v n í k u , l e b o s l o v n í k 
j e „naj slobodnej Si aj najneslobodnejší nástroj" — Ľ. F e l d e k o r i g i n á l n e 
u p l a t n i l a j v p r e k l a d o c h M a j a k o v s k é h o p o é z i e . V . M a j a k o v s k i j h o l d o v a l 
i n v e r z i i ; a b y č í m m o h u t n e j š i e v y z n e l vo v e r š o c h r ý m , v š e t k o o b e t o v a l 
r ý m u . N o k ý m v M a j a k o v s k é h o č a s o c h i n v e r z i a e š t e m o h l a „znevšed-
ňovať básnickú reč" ( a k o j e j t o p r e d s t á r o č i a m i p r i s ú d i l A r i s t o t e l e s ) , 
d n e s s a už s t a l a v p o é z i i n a j o b y č a j n e j š í m v ý r a z o v ý m p r o s t r i e d k o m . 
„Nevšednosť" t r e b a h ľ a d a ť v h o v o r o v o m s l o v o s l e d e a v h o v o r o v o m 
r y t m e . R o z h o d u j ú c e j e o b d o b i e , v k t o r o m p r e k l a d v z n i k á , a t e d a a j 
p r i j í m a t e ! p r e k l a d a t e ľ s k é h o k o m u n i k á t u . 

F e l d e k o v e p r e k l a d y , s p o m í n a n é t e o r e t i c k é v ý c h o d i s k á a n a z n a č e n é 
p r e k l a d a t e ľ s k é p o s t u p y s m e r u j ú k n a j v ý z n a m n e j š e j z l o ž k e c e l e j t e j t o 
č i n n o s t i — k u t v o r i v o s t i , č i už š i r š i e v p r e k l a d a t e ľ s k o m p r o c e s e , a l e b o 
u ž š i e v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y . P o ž i a d a v k a v y c h á d z a ť p r i p r e k l a d a n í 
z p r e k l a d u p r i n c í p u a n e p r e k l a d a ť j e d n o t l i v é s l o v á k l a d i e p r e k l a d a t e ­
ľovi z a p o v i n n o s ť a k t í v n e p r e k o n á v a ť š p e c i f i c k é r o z d i e l y v y p l ý v a j ú c e 
z o s y s t é m o v d v o c h o d l i š n ý c h j a z y k o v , n e z a k r ý v a ť v l a s t n ú p a s i v i t u 
o k r í d l e n ý m i v ý h o v o r k a m i „ n a t o n e m á m e v h o d n ý v ý r a z " . F e l d e k o v o 
p r e s k ú š a v a n i e h o d n o t y s l o v a ž p o m a x i m á l n u h r a n i c u i c h z a ť a ž e n i a 
p r i r o d z e n e v y p l y n u l o z p o ž i a d a v k y p r e k l a d a n i a p r i n c í p u a n ú t i p r e ­
k l a d a t e ľ a „vrhať sa" do e x p e r i m e n t o v a o b j a v o v a ť ú č i n n é p r o s t r i e d k y 
p r o t i „monopolizácii" v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v ( n a j m ä v j a z y k u m a ­
s o v ý c h k o m u n i k a č n ý c h p r o s t r i e d k o v ) . R e š p e k t o v a n i e e s t e t i c k é h o a j a ­
z y k o v é h o v k u s u s ú č a s n é h o p r i j í m a t e ľ a p r e k l a d u s i v y ž a d u j e p o u ž í v a ť 
s ú č a s n é h o v o r o v é v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y . V z á j o m n á s ú h r a t e o r e t i c k ý c h 
z á s a d a p r a k t i c k ý c h p o s t u p o v p r i v i e d l a Ľ. F e l d e k a k d i a l e k t i c k é m u 
c h á p a n i u p r e k l a d a t e ľ s k e j č i n n o s t i : „Prekladať znamená prekladať nie­
len pôvodný zmysel originálu, ale i jeho pôvodný účinok na čitateľa, 
a preto často musíme rozmýšľať nielen o tom, ako sa k originálnemu 
zneniu priblížiť, ale aj ako sa od neho vzdialiť" ( s . 1 6 0 ) . P r e m i e t n u t é 
d o i n e j r o v i n y : c e s t a k f u n k č n é m u v y u ž í v a n i u h o v o r o v ý c h v ý r a z o v ý c h 



p r o s t r i e d k o v v p r e k l a d e v e d i e od d o k o n a l é h o p o z n a n i a m o ž n o s t í da­
n é h o j a z y k o v é h o s y s t é m u , a n i e n a o p a k . 

Ľ. F e l d e k u k á z a l a j n a v š e o b e c n ú z á k l a d ň u , z k t o r e j v y r a s t a j ú c h y ­
b y v p r e k l a d o c h : j e t o „zúžené cítenie špecifickej váhy slova", k e ď 
p r e k l a d a t e ľ „pasívne podľahne svojim návykom". A k t i v i t a a t v o r i ­
vosť z a s a h u j ú p o d s t a t u s p r á v n e j o r i e n t á c i e c e l e j č i n n o s t i v o b l a s t i 
j a z y k o v e j k u l t ú r y : n i e p o h o d l n é m e c h a n i c k é o p a k o v a n i e a p r e b e r a n i e , 
o š ú c h a n o s ť , s t e r e o t y p n é p o u ž í v a n i e j e d n é h o v ý r a z u z c e l é h o s y n o n y m -
n é h o r adu , p r i d ŕ ž a n i e s a „ o r i g i n á l u " z a k a ž d ú c e n u b e z o h ľ a d u n a ú r o ­
v e ň a d r e s á t a p r í s l u š n é h o t e x t u , p o u ž í v a n i e i n v e r z i e a k o o b ľ ú b e n é h o 
s p ô s o b u „ o ž i v o v a n i a " n e z á ž i v n é h o t e x t u a t ď . a t ď . 

F e l d e k o v a k n i ž k a j e d o b r ý m r e c e p t o m n a p r e k o n á v a n i e s t e r e o t y p ­
n é h o p r í s t u p u vo v y u ž í v a n í j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v n i e l e n v p r á c i 
p r e k l a d a t e ľ o v , a l e r o v n a k o a j v r e d a k t o r s k e j p r a x i . V i a c t a k ý c h t o p o ­
h ľ a d o v do d i e l n í n a š i c h p o p r e d n ý c h p r e k l a d a t e ľ o v — h o c i a j v č a s o ­
p i s e c k e j p o d o b e — b y p o m o h l o k v a l i t a t í v n e r o z š í r i ť h r a n i c e v y u ž í v a ­
n i a j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , p r e h ĺ b i ť i c h š t y l i s t i c k ú a v ý z n a m o v ú di ­
f e r e n c i á c i u . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

O slovách tlo a tlatolište 
VLADO UHLÁR 

S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I V ( 1 9 6 4 , s. 5 3 8 ) vo v ý k l a d e s l o v a tlo 
j e p o m e r n e s t r u č n ý , č o j e n a k o n i e c a j p o c h o p i t e ľ n é . V h e s l e tlo s a 
t o t o s l o v o u r č u j e a k o p o d s t a t n é m e n o s t r e d , r o d u ( 2 . p á d tla), a l e 
h n e ď v p r v o m v ý z n a m e s a j e h o p l a t n o s ť v s p i s o v n o m j a z y k u o b m e ­
d z u j e i b a n a s p o j e n i e do tla s v ý z n a m o m „ c e l k o m , ú p l n e " , a p o c h o ­
p i t e ľ n e , S S J u v á d z a p r í k l a d y i b a n a s p o j e n i a t a k é h o r á z u : vyhorieť 
do tla, zhorieť do tla, spáliť do tla; '(Dom) jej iste do tla zhorí 
( Z g u r i š k a ) . Vypáliť chcel by bombou do tla všetko ( K o s t r a ) . 

S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a o b s a h u j e p r e d o v š e t k ý m s l o v n ú z á s o b u 
s p i s o v n é h o j a z y k a , m á r á z s t r e d n é h o v ý k l a d o v é h o s l o v n í k a , p r e t o 
n e z a c h y t á v a v ú p l n o s t i a n i s l o v n ú z á s o b u s p i s o v n é h o j a z y k a . N e m ô ­
ž e t e d a o b s a h o v a ť v š e t k o a n e m u s í c e l k o m u s p o k o j o v a ť t ý c h , k t o r í s a 
c h c ú b l i ž š i e p o u č i ť o p ô v o d e a v ý z n a m e s l o v e tlo, o j e h o p o u ž í v a n í 
n i e l e n v s ú č a s n o m s p i s o v n o m úze , a l e a j o j e h o m i e s t e v s l o v n e j z á ­
s o b e c e l é h o n á š h o n á r o d n é h o j a z y k a , do k t o r e j p a t r í a j s l o v n á z á s o b a 
s l o v e n s k ý c h n á r e č í . 



O p ô v o d e s l o v a tlo, j e h o r o z š í r e n í v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h a j e h o 
v ý z n a m o c h d o b r e p o ú č a E t y m o l o g i c k ý s l o v n í k j a z y k a č e s k é h o a s l o ­
v e n s k é h o o d V á c l a v a M a c h k a [ 1 . vyd . P r a h a 1 9 5 7 , s. 5 3 0 ) . Z á u j e m c a 
s a dozv i e , ž e t o t o s l o v o j e v p o ľ š t i n e a r u š t i n e , j e v s l o v i n č i n e (tla) 
a s r b o c h o r v á t č i n e (tie) a b o l o a j v c i r k e v n e j s l o v a n č i n e (tbla) v tva ­
r e m n o ž . č í s l a s v ý z n a m o m „ d l á ž k a , p o d l a h a " . P o d ľ a M a c h k o v h o vý­
k l a d u v p r a s l o v a n č i n e tblo p ô v o d n e o z n a č o v a l o i b a j e d n u d o s k u , 
d l a h u , l e b o n a p r . v l i t o v č i n e tiles ( m n o ž . č í s l o ] m á v ý z n a m „ d o s k y 
n a d n e č l n a " ; i v s t a r e j h o r n e j n e m č i n e dilla j e d o s k a , d l á ž k a 
a v s t a r e j a n g l i č t i n e pille j e t i e ž d l á ž k a . P o d ľ a t o h o b o l o tlo p ô v o d n e 
d r e v e n o u d l á ž k o u v č l n e , v s e n n í k u a v o b j e k t o c h n a d b a h n o m . M a -
c h e k u v á d z a a j s l o v n ý v ý r a z (zhorieť) do tla, k t o r ý z n a č í , ž e n i e č o 
z h o r e l o c e l k o m ( o f r a z e o l o g i z m e zhorieť do tla p o z r i p r í s p e v o k E . 
S m i e š k o v e j , K u l t ú r a s l o v a , 11, 1 9 7 7 , s. 3 1 0 — 3 1 1 ) . 

Z a u j í m a n á s , a k o j e t o s p o u ž í v a n í m a s v ý z n a m o m s l o v a tlo 
v s ú č a s n o s t i . O j e h o o ž i v e n i e a r o z š í r e n i e s a z a s l ú ž i l i z o s t a v o v a t e l i a 
a l ú š t i t e l i a k r í ž o v i e k . S á m s o m b o l n a r o z p a k o c h , a l e l ú š t i t e l i a k r í ­
ž o v i e k b o l i p o h o t o v í s o d p o v e ď o u : „Tlo? To je predsa pahreba." A k e ď 
s a v y s l o v i l a i s t á p o c h y b n o s ť , o d z n e l a p o t v r d z u j ú c a o d p o v e ď : „Ja to 
viem, lebo lúštim krížovky." N e o s t a l o i n é a k o ísť za z d r o j o m i c h 
s l o v n é h o b o h a t s t v a . L ú š t i t e l i a k r í ž o v i e k m a j ú š p e c i á l n u p o m ô c k u 
Abecedu krížovkára, k t o r e j a u t o r o m j e J á n B e l i č k a ( B r a t i s l a v a , Ob­
z o r 1 9 7 2 , 3 7 5 s . ) . V t e j t o „ m a l e j e n c y k l o p é d i i " s a m o ž n o d o z v e d i e ť 
a j t o , č o n i e j e v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a . B e z r o z p a k o v , o b m e ­
d z e n i a , r o z h o d n e a j a s n e v n e j s t o j í : TLO — zvyšok po ohni, pahreba 
( s . 3 3 7 ) . 

V k r ú ž k u k r í ž o v k á r o v s m e n a t r a f i l i a j n a s k ú s e n e j š i u a p o u č e n e j š i u 
u č i t e ľ k u a j e j v ď a č í m e , ž e n a č r e t í m do s p o m i e n o k n a s t a r ú m a ť n á s 
o b o z n á m i l a s p o u ž í v a n í m s l o v a tlo v L i p t o v e a n a O r a v e v č a s e p r e d 
p o l s t o r o č í m . S t a r é m a t e r e s t a r o s t l i v o o p a t r o v a l i p a h r e b u a j v s p o ­
r á k u v k u c h y n i , a k o to r o b i e v a l i n a j m ä b a č o v i a a v a l a s i v k o l i b á c h 
p r i o v c i a c h n a s a l a š o c h . Ž e r a v é u h l í k y z a h r n u l i v r s t v o u p o p o l a a r á n o 
s t a č i l o t o t o tlo r o z h r n ú ť („musím rozhrabať tlo, azda sa ešte chytí"J, 
p r i l o ž i ť n a z a c h o v a n é u h l í k y s u c h é t r i e s o č k y , d ú c h a ť do p a h r e b y , 
r o z ž e r a v i ť u h l í k y , a b y v y s k o č i l i , v y p r s k l i i s k i e r k y a v z n i e t i l s a p l a ­
m i e n o k . 

P o d ľ a t o h t o s v e d e c t v a v L i p t o v e a n a O r a v e j e tlo p a h r e b o u , v k t o ­
r e j t l e j ú e š t e u h l í k y , k d e j e e š t e s l a b ý o h e ň b e z p l a m e ň a . Z v u k o v á 
z h o d a s l o v e s a tlieť (tl-) a p o d s t a t n é h o m e n a tlo p o m á h a z a c h o v á v a ť 
j e s t v o v a n i e t o h t o p o d s t a t n é h o m e n a p r á v e vo v ý z n a m e „ p a h r e b a " , 
v ý s t i ž n e j š i e „ p a h r e b a s t l e j ú c i m i u h l í k m i " . 

I n ú s k ú s e n o s ť a p o u č e n i e s m e z í s k a l i v P r a š i c i a c h p r i T o p o ľ č a n o c h . 
Už 8 7 - r o č n ý E l i á š P o k u s , b y s t r ý a e š t e č u l ý s t a r č e k s v e ľ k ý m i ž ivo t -



n ý m i s k ú s e n o s ť a m i a p a m ä ť o u , r o z h o d n e p o p i e r a l p r i s l o v e tlatolišto 
v ý z n a m „ d n o p e c e " . Až o d b o r n e m a p o u č i l , ž e d n o p e c e j e tlo ( „ č r e ­
p y s k l a z a l i a t e m a l t o u a s h l a d k o u t e h l o u n a v r c h u " ) . V r a j s a h o v o r i l o 
vymiesť tlo v peci. P o d ľ a j e h o r o z p r á v a n i a b o l o tlo a j v s t o d o l e , n a 
t i e m l á t i l i . T e d a v t o m t o n á r e č í b o l o tlo t ý m m i e s t o m , k t o r é s a v i n ý c h 
k r a j o c h S l o v e n s k a v o l á holohumnicou a l e b o mlatom. T e n t o úda j 
z P r a š l c s i z a s l ú ž i n a š u p o z o r n o s ť . 

V s ú v i s l o s t i s t l o m s m e s p o m e u n l i s l o v o tlatoliste (tlatolišto). N a 
o k o l í T o p o ľ č i a n ( V e ľ k é B i e l i c e a i n d e ) z v y š k y p o s p á l e n e j z e m i a k o ­
v e j v ň a t i , p r í p a d n e a j s l a m y , v o l a j ú tlatoliste (jv P r a š i c i a c h tlato­
lišto). Z á k l a d t o h t o s l o v a v e ľ m i p r i p o m í n a z d v o j e n ý k o r e ň pol-pol 
v s l o v e plápol ( p o z d l ž e n í a p r e š m y k n u t í v p r v e j č a s t i ) , k t o r é j e d e -
v e r b a t í v o m s l o v e s a plápolaí (*pol-pol-a-ti), l e n ž e k o r e ň tol- s a p r i 
s l o v e tlo n e p r e d p o k l a d á ( a z d a j e v ň o m i b a v o s l a b e n o m s t u p n i : n o 
p o t o m by s m e č a k a l i t-hlo, a n i e Í ' B Z O / . N O h o d n o z a z n a m e n a ť t o t o 
s l o v o z ľ u d o v é h o s l o v n í k a , k t o r é s a v ý z n a m o m d o s t a l o do s ú v i s l o s t i 
s o z v u k o v o b l í z k y m s l o v o m tlo ( s j e h o v ý z n a m o m „ p a h r e b a " ) . 

S l o v o tlo s a v š a k n a z á p a d n o m S l o v e n s k u v y s k y t u j e a j v c e l k o m 
i n o m v ý z n a m e , a k o j e „ p a h r e b a " . S p ô v o d n ý m v ý z n a m o m „ p o d l a h a 
z d o s á k , d l á ž k a " s ú v i s í v e c n e , a l e v i n o m o h ľ a d e : i d e o „ p o d l a ž i e " , 
l e n ž e z h ľ a d i s k a t ý c h , č o c h o d i a p o p o v a l e , n a p ô j d e , k ý m p r e t ý c h , 
č o s ú v i z b e a l e b o v k u c h y n i , j e t o t o tlo už p o v a l o u , p ô j d o m . P r a v d e ­
p o d o b n e t a k t r e b a r o z u m i e ť o p i s u i z b y u J o z e f a Ľ. H o l u b y h o v č l á n k u 
O b r á z o k z B o š á c k e j d o l i n y ( S l o v e n s k é p o h ľ a d y , 10, 1 8 9 0 , s. 3 2 4 ) : 
Hrady tla spočívajú na hrubom priečnom rošte (mešternici), kde sú 
poukladané knihy a všakovaké maličkosti. 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a I V , s. 5 3 8 , j e z a c h y t e n ý a j t e n t o 
o d l i š n ý v ý z n a m p o d s t . m e n a tlo v c i t á t e z M. R á z u s o v e j - M a r t á k o v e j : 
Tuhľa, štyri steny a tlo! A u t o r k a s a s t ý m t o v ý z n a m o m s l o v a tlo 
m o h l a o b o z n á m i ť n a z á p a d n o m S l o v e n s k u , o d k i a ľ b o l j e j m a n ž e l 
( B z i n c e p r i N o v o m M e s t e n a d V á h o m ) . T e n t o v ý z n a m s l o v a tlo n e -
p o c h y b n e vždy o s t a n e i b a v n á r e č i a c h . 

N a z d á v a m e s a , ž e s l o v o tlo vo v ý z n a m e „ p a h r e b a , p a h r e b a s t l e j ú ­
c i m i u h l í k m i p o d p o p o l o m " p a t r í do s p i s o v n é h o j a z y k a , h o c i j e h o 
p o u ž í v a n i e j e o b m e d z e n é . Či s a v š a k z v ä č š a z p a s í v n e j s l o v n e j z á ­
s o b y d o s t a n e a j do a k t í v n e j z á s o b y a do b e ž n e j r e č i , to už b u d e v e c 
a u t o r o v a o s t a t n ý c h p r í s l u š n í k o v n á š h o n á r o d n é h o k o l e k t í v u , k t o r í 
v e d o m e p o u ž í v a j ú s p i s o v n ý j a z y k , k u l t i v u j ú h o a r o z š i r u j ú a j s l o v n ú 
z á s o b u v š e t k ý m i s m e r m i . 

Poznámka: 

V Etymologickom slovníku V. Machka je heslo tratolišté [s. 5 3 3 ) , jeho 
obmenou je chodské nárečové slovo plápolišté, moravské latolišté, zlátolisko, 



u Jungmanna je i tratorišté, tratol, trator — pravidelne s významom „kaluž 
krvi". Spomína a] ne jasné s t a ročeské tlatolišté u Klare ta s významom „ = lo-
d u s ( ? ) " . Machek sa nazdáva, že základom slova by mohlo byť slovo mláka 
mlákovište. Klaretovo tlatolišté a naše tlatolišté vedú ku konštatovaniu vý­
znamovej súvzťažnosti so slovom tlo. 

Ružomberok, 5. apríla č.l 

ROZLIČNOSTI 

Zámenný podmet 
V š k o l s k ý c h g r a m a t i k á c h a u č e b n i c i a c h s a z v y č a j n e p í š e , ž e z á ­

m e n n ý p o d m e t s a p o u ž í v a i b a v o s o b i t n ý c h p r í p a d o c h , n a j m ä p r i 
d ô r a z e a l e b o p r i p r o t i k l a d e p o d m e t o v v s ú v e t í . T a k j e to v t o m t o 
p r í k l a d e : Túlam sa po uliciach a zrazu stretnem Annu. Prekvapene 
hľadíme jeden na druhého, potom sa ona usmeje a ja zacítim, ako 
sa v tom kratučkom okamihu rúca vo mne múr niekoľkoročného usi­
lovného zabúdania. ( D . K u ž e l , Útek z neba, 1 9 6 9 , s. 5 3 ) 

K a r o l B o d n á r p o u k a z u j e v l i s t e , k t o r ý n á m n a p í s a l , a j n a f o r m u ­
l á c i u n i e k t o r ý c h g r a m a t í k , ž e s a z á m e n n ý p o d m e t k l a d i e v a a j k v ô l i 
z r o z u m i t e ľ n o s t i t e x t u . L e n s ú c i p r í k l a d v r a j n e n a š i e l , a b y s a v e c 
d a l a o z r e j m i ť a j v š k o l e . 

N a t ú t o o t á z k u t r e b a n a j p r v o d p o v e d a ť t a k , ž e s a p o d o b n é s i t u á c i e 
m ô ž u v y s k y t n ú ť n a j m ä v o d b o r n o m t e x t e . T u sú č a s t é a j r o z l i č n é 
k o m p l i k o v a n e j š i e s ú v e t i a . V y b r a l i s m e p r e t o z d i e l a l o g i k a V o j t e c h a 
F i l k o r n a t i e t o p r í k l a d y : Otvorenú systém musí byt dynamický, lebo 
okolie naň vplýva a on musí na okolie reagovať .— Veda je systém 
s trvalým okolím, ktoré chce ona do seba pojmovým spôsobom ab­
sorbovať. — Ak v určitom období celá veda má len jedno centrum, 
tak ono určuje celkový habitus vied charakterizujúcich určitú ve­
deckú epochu. 

S a m o z r e j m e , u v e d e n é p r í k l a d y d a l i b y s a p r e š t y l i z o v a ť t a k , a b y 
s t a v b a v i e t b o l a z r e t e ľ n á a j b e z z á m e n n é h o p o d m e t u . D a l o b y s a p r e d ­
ísť a j p o m e r n e n á p a d n e j t v r d o s t i s y n t a k t i c k e j s t a v b y u v e d e n ý c h 
p r í k l a d o v . A l e t o n e m e n í n i č n a o p o d s t a t n e n o s t i s y n t a k t i c k é h o p r a ­
v id l a , ž e v s l o v e n č i n e s a z á m e n n ý p o d m e t k l a d i e n i e k e d y a j n a zvý ­
š e n i e z r e t e ľ n o s t i s ú v e t i a . 

/. Ružička 



Obrazné sloveso vykopnievať 

P r i č í t a n í n o v i e l F r a n t i š k a Š v a n t n e r a , v y d a n ý c h s ú h r n n e a k o 
p r v ý z v ä z o k j e h o v y b r a n ý c h s p i s o v vo v y d a v a t e ľ s t v e S l o v e n s k ý s p i ­
s o v a t e ľ ( r . 1 9 7 6 ; n a v y d a n i e p r i p r a v i l J á n M e d v e ď ) , z a u j m e n á s v e ľ a 
z e m i t ý c h , a to i š p e c i á l n y c h v r c h á r s k y c h v ý r a z o v . O s v i e ž i a č i t a t e ľ o v o 
j a z y k o v é p o v e d o m i e a d a j ú m u z d r a v é t v o r i v é p o d n e t y . 

J e d n ý m z t a k ý c h t o l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v j e s l o v e s o vykopnie­
vať. S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( S S J ) h o z a z n a č u j e a k o z r i e d k a v é , 
r o v n o z n a č n é s o s l o v e s o m kopniet a o d k a z u j e ( b e z d o k l a d u ) p r á v e 
n a Š v a n t n e r o v e d i e l a . 

S l o v e s o vykopnievat j e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e n a o z a j z r i e d k a v é , 
n o p o k l a d á m e z a v h o d n é u p o z o r n i ť , ž e F . Š v a n t n e r h o p o u ž í v a v od­
v o d e n o m , n a j m ä v o b r a z n o m v ý z n a m e ; n a v y š e t o t o s l o v e s o j e p r e j e h o 
i n d i v i d u á l n y j a z y k o v ý š t ý l v e ľ m i c h a r a k t e r i s t i c k é . 

P rv a k o u v e d i e m e d o k l a d y n a ň , t r e b a s a o p r i e ť o p r í s l u š n ú r o d i n u 
s l o v , a k o i c h u v á d z a S S J ; o s l o v e s á kopniet — okopnieť, p r í d a v n é 
m e n o kopný (kopná zem), p r í s l o v k u kopno, p o d s t . m e n o kopnina ( n á -
r e č . kopnelina i koplina). — Kopniet — okopnieť [o z e m i ) m á v ý ­
z n a m „ o d k r ý v a ť s a s p o d t o p i a c e h o s a s n e h u , s t á v a ť s a ( p o s t u p n e ) 
h o l o u — s t r a t i ť s n e h o v ú p o k r ý v k u , z n o v a s a u k á z a ť p o z m i z n u t í s n e ­
h u " . T e n t o v ý z n a m , f o r m o v a n ý v r á m c i i n ý c h s l o v n ý c h d ruhov , j e 
i v o s t a t n ý c h s l o v á c h d a n e j r o d i n y : v ý r a z kopná zem z n a č í „ t a k á 
z e m ( t a k ý k u s z e m e ) , z k t o r e j s a p o s t u p n e s t r a t i l s n e h " , kopno j e 
n a t ý c h m i e s t a c h ( o b y č a j n e n a v ý s l n í ] , k d e s a r o z t o p i l s n e h ( p ó r o v . 
sucho) a kopnina j e k u s h o l e j z e m e , n a k t o r e j už n i e t s n e h u , k o p n á 
z e m . 

K o p n e n i e z e m e j e j a v p o z o r u h o d n ý n a j m ä v h o r s k ý c h k r a j o c h . T a m 
s l n c e v p r e d j a r i v e ľ m i c h y t r o p o r o b í p r u d k é z m e n y a p o s t u p n e od­
h a ľ u j e o č i a m to , č o e š t e n e d á v n o z a k r ý v a l a v r s t v a s n e h u . N u ž n i e 
č u d o , ž e p r á v e v s l o v e s n o m d i e l e F . Š v a n t n e r a , v r c h á r s k e h o a u t o r a , 
n a c h á d z a m e s l o v e s o vykopnievať — p l n é d o j m o v e j s i l y a n á z o r n o s t i . 
V j e h o r e č i k o p n i e , v l a s t n e v y k o p n i e v a n i e l e n to , č o b o l o p r e d t ý m 
p o d s n e h o m , a l e i t o , č o z a h a ľ o v a l a h u s t á h m l a a l e b o i n á c l o n a . D o ­
k l a d y to u k á ž u v p l n e j o b r a z n e j š í r k e . 

[V začmudenej Weinholdovej k rčme , plnej výparov a dymu, bosorácky 
Tavo hostí vrchárov, lebo sa mu vraj Zuna ponúkla za ženu.) Sedela pri 
ňom. Do tých č ia s som ju nerozoznal . Nemohol som uveriť, že by bola naozaj 
tu, a pomaly vykopnievala z kudliska prachu a dymu, ktorý okolo nej víril . 
( 2 9 9 ) — Ak sa ozvala na n iektorom grúni fujara, bolo ju počuť hneď p í lam 
pri uchu, lebo diaľky sa približovali tou chvíľou, ako sa v n ich budili zvu­
ky a ako z n ich vykopnieval i farby. ( 3 0 6 ) . — [Hmly] Bol i najprv po c e l e j 



š í rke biele a pevné ani múr, potom práve predo mnou zredli a sčernel i , 
akoby tam vykopnieval hodný kus surovej zeme, a náhle z toho mies ta vy­
rás t l a a vystúpila ku mne ozrutná postava mužského. (333) — Marta ne­
ch t i ac otvárala starú, veľmi starú ošúchanú, zelenou plesňou a prachom 
zapadnutú knihu, rozl iepala a prevraca la zažl tnuté listy, z k torých vykop-
nievala h is tór ia utut lanej lásky. (385) — Čo mala Marta robiť? Pustiť sa do 
usedavého plaču a zaliať hrôzu slzami, pokúsiť sa eš te raz zahaliť vykop-
nievajúcu pravdu pretvárkou. (403) — . . . a keď by sme mu [Ivanovi Kras­
kovi] mali hľadať ne j aké príbuzenstvo, musíme myslieť len na na jväčš ieho 
ča rode jn íka holandských mal iarov Rembrandta , o ktorom sa rozpráva, že 
vraj magickými prost r iedkami opája zmysly a vyčarúva svoje obrazy tak, 
akoby nosi l pod svojím č iernym plášťom oslnivé lampáše, k toré odrazu vy­
t iahne a pridrží nám ich pred tvárou, takže od začia tku pre l igot nevidíme 
nič , potom svoju vlastnú tvár, potom svoju úbohú dušu a hoci by sme sa 
chce l i i ďalej dívať, nevykopnejú nám farby odrazu, skôr počujeme medené 
zvuky trúb, ako zvolávajú služobníci boží vše tkých mŕtvych i živých ku 
poslednému s ú d u . . . (558) — Rodičovské združenie má teda zdôvodnené 
opodsta tnenie , k toré určuje zároveň už aj r á m e c j eho činnost i , preto nepo­
važujem ani za potrebné, aby som vašu trpezlivosť eš te napínal konečným 
vypočí tavaním tej to č innost i . Vykopnieva ona zjavne z povedaného. (573) 

D o k l a d y n á z o r n e u k a z u j ú o b r a z n ý v ý z n a m s l o v e s a vykopnievať — 
vykopniei „ v y n á r a ť s a , v y n o r i ť s a , ( p r e k v a p u j ú c o ] s a o d h a l i ť z r a k u ; 
v y s t u p o v a ť , v y s t ú p i ť ( z n i e č o h o ) " , ž i v o v y r a s t a j ú c i z p o z o r o v a n é h o 
p r í r o d n é h o j a v u . R o z v á d z a ť ho n e t r e b a ; k o n t e x t h o č i t a t e ľ o v i z o š i r o k a 
s ý t o p r e d v á d z a . 

S l o v e s o vykopnievat — vykopniei s a z a r a ď u j e m e d z i t a k é l e x i k á l n e 
p r o s t r i e d k y , p o u ž í v a n é n a j m ä v b e l e t r i i a v b á s n i c k e j r e č i , k t o r é s a 
m ô ž u v e ľ m i p r i e b o j n é u p l a t n i ť a j v l i t e r á r n e j e s e j i , a k o tu u k a z u j ú 
d v a p o s l e d n é d o k l a d y ( z l i t . č r t y Ivan Krasko a z p r e d n á š k y Údel 
človeka). 

P r i s t a v i l i s m e s a tu p r i p o z o r u h o d n o m s l o v e s e , p o c h á d z a j ú c o m 
z t v o r i v e j d i e l n e F . Š v a n t n e r a . S p i e t o u s a p r i z n á v a m e a j k ú m y s l u 
o b r á t i ť p o z o r n o s ť n a v z á c n e j a z y k o v é d e d i č s t v o , k t o r é m á m e v c e l o m 
p r e d č a s n e u k o n č e n o m Š v a n t n e r o v o m u m e l e c k o m d i e l e . 

G. Horák 

Výslovnosť hláskových skupín gua-, gue-, gui-
v španielskych slovách 

V n a š e j t l a č i s a č o r a z č a s t e j š i e s t r e t á v a m e s o š p a n i e l s k y m i v l a s t ­
n ý m i m e n a m i , n a j m ä s o z e m e p i s n ý m i n á z v a m i , v k t o r ý c h s a v y s k y t u j ú 
s l a b i k y gua-, gue-, gui-. V ý s l o v n o s ť t ý c h t o s l a b í k n e b ý v a vždy s p r á v n a , 



p r e t o c h c e m e u p o z o r n i ť n a z á k l a d n é p r a v i d l o i c h n á l e ž i t e j v ý s l o v ­
n o s t i . 

V ý s l o v n o s ť š p a n i e l s k e j s p o l u h l á s k y g o b y č a j n e n e s p ô s o b u j e použ í ­
v a t e ľ o m s l o v e n s k é h o j a z y k a ť a ž k o s t i : n a a b s o l ú t n o m z a č i a t k u s l o v a , 
p r e d s a m o h l á s k a m i a, o, u a vnú t r i s l o v a p o n z n i e a k o n a š e g, n a ­
p r í k l a d : Granada, Galícia, García, Gómez, González, Gustavo, Guzmán, 
tango atä. I b a v p o z í c i i p r e d e, i s a š p a n i e l s k e p í s m e n o g v š p a n i e l ­
č i n e v y s l o v u j e a k o s l o v e n s k é ch. N a p r í k l a d : Gerona = cherona, Car-
tagena = kartachena, Jorge = chorche, Girón = chirón, Gibraltár 
= chibraltar. T á t o š p a n i e l s k a v ý s l o v n o s ť s a v š a k n e v z ť a h u j e n a t a k é 
z e m e p i s n é n á z v y , k t o r ý c h v ý s l o v n o s ť j e v s l o v e n č i n e už d á v n o u s t á ­
l e n á a p r i s p ô s o b e n á n a š i m n o r m á m , n a p r í k l a d Argentína, Gibraltár 
( v y s l . d ž i b r a l t á r ) . 

Š p a n i e l s k a s p o l u h l á s k a g s a č í t a a k o n a š e g a j v s l a b i k á c h gua-, 
gue-, gui-. T u j e s k ô r p r o b l é m o m v ý s l o v n o s ť š p a n i e l s k y c h s t ú p a v ý c h 
d v o j h l á s o k ua, ue, ui. Z a t i a ľ č o v š p a n i e l č i n e s a v y ž a d u j e p r í s n a l a -
b i a l i z o v a n á v ý s l o v n o s ť p r v e j č a s t i d v o j h l á s k y ua, v s l o v e n č i n e s a 
p o d ľ a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a m á n a m i e s t o l a b i a l i z o v a n é h o y, 
v y s l o v o v a ť p e r n o z u b n é v, n a p r í k l a d : Guadalquivir ( v y s l . gvadalkvi-
vir), Guadalupe ( v y s l . gva-j, Guadiana ( v y s l . gva-j, Guantánamo ( v y s l . 
gva-), Guatemala ( v y s l . gvat-), Guayana ( v y s l . gvajá-} ( p ó r o v . S l o v ­
n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a V I , s . 2 7 0 ] . 

V o s t a t n o m č a s e j e v š a k b a d a t e ľ n á s n a h a o p r i l i e h a v e j š i u v ý s l o v ­
n o s ť š p a n i e l s k y c h m i e n s o z r e t e ľ o m n a s l o v e n s k ý h l á s k o v ý s y s t é m . 
P l a t í t o a j o s p o j e n í gua-, k t o r é s a v y s l o v u j e s l a b i á l n y m u p r i p o m í n a ­
j ú c i m p ô v o d n ú š p a n i e l s k u v ý s l o v n o s ť . V s ú l a d e s t o u t o t e n d e n c i o u 
o k r e m u v e d e n ý c h p r í k l a d o v (Guatemala, Guadalquivir a t ď . ) s a s l a ­
b i á l n y m u v y s l o v u j ú a j ď a l š i e z e m e p i s n é n á z v y Guadalete, Guadala-
jara, Guanabacoa, Guayaquil, p r i e z v i s k á t y p u Guarner a i n é s l o v á 
š p a n i e l s k e h o p ô v o d u : guantanamera, guajira, guáno a pod . 

L a b i a l i z o v a n á v ý s l o v n o s ť s a v s l o v e n č i n e a n a l o g i c k y u p l a t ň u j e a j 
p r i s l a b i k e cua-, k t o r ú n a j č a s t e j š i e n a c h á d z a m e v s l o v á c h Ecuádor, 
Ecuádorčan, ecuádorský ( v y s l . ekuádor, ekuádorčan, ekvádorský). 
Z v u k o v á p o d o b a s a v t o m t o p r í p a d e z h o d u j e so s v o j o u g r a f i c k o u r e a ­
l i z á c i o u . N e s p r á v n e sú n a s l e d u j ú c e t v a r y , k t o r é s a v y s k y t l i v d e n n e j 
t l a č i : E k v á d o r s k í pracujúci oslavujú spoločne s celým pokroko­
vým ľudstvom blížiace sa 60. výročie Veľkej októbrovej socialistickej 
revolúcie. Povedal to v rozhovore so spravodajcom TASS predseda 
Konfederácie e k v á d o r s k ý c h pracujúcich Juan Vásquez Bastidas. 
S p r á v n a p o d o b a j e t a k á t o : Ecuádorskí pracujúci oslavujú . . . ; predseda 
Konfederácie ecuádorských pracujúcich . . . 

L a b i a l i z o v a n á v ý s l o v n o s ť d v o j h l á s k y ua s a z a c h o v á v a a j vo v l a s t ­
n ý c h m e n á c h t y p u Juan, juanita, Juantorena a pod . 



Š p a n i e l s k a s l a b i k a gue- č a s t o z v á d z a n a v ý s l o v n o s ť v s ú l a d e s j e j 
g r a f i c k o u p o d o b o u , to j e v š a k n e s p r á v n e : gue- č í t a m e a k o n a š e ge. 
N a p r í k l a d : Guevara = gevara, Guernica = gernika, Higueras = igé-
ras, Rodríguez = rodríges, Domínguez = domínges a t ď . V n i e k t o ­
r ý c h š p a n i e l s k y c h s l o v á c h s a v š a k s a m o h l á s k a u v t e j t o p o z í c i i vo 
v ý s l o v n o s t i z a c h o v á v a . J e to v t ý c h p r í p a d o c h , k e ď s a z a p i s u j e a k o 
u: Camagiiey ( v y s l . kamaguejj. 

Š p a n i e l s k e s l o v o guerrilla [ š p a n . v ý s l . gerriľa) j e p r i s p ô s o b e n é n a ­
š e j v ý s l o v n o s t i a v s l o v e n č i n e m á p o d o b u gerila. V ý r a z gerila j e p e v ­
n o u s ú č a s ť o u n a š e j s l o v n e j z á s o b y ( S S J I , s . 4 3 3 ) . 

A n a p o k o n š p a n i e l s k u s l a b i k u gui- č í t a m e a k o n a š e gl. N a p r í k l a d : 
Guillermo = giľermo, Guiteras = giteras, Guipúzcoa = gipúskoa. 
V ý s l o v n o s ť z e m e p i s n é h o n á z v u Guinea j e v š a k v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e 
u s t á l e n á v p o d o b e gvinea [ p ó r o v . S S J V I , s. 2 7 0 ) . 

L. Trup 

SPRÁVY A POSUDKY 

Netypický terminologický slovník 
(Kolek t ív : Terminologický slovník literárnomúzejnej komunikácie. 1. vyd. 
Dolný Kubín — Nitra, Li te rárne múzeum P. O. Hviezdoslava v Dolnom Ku-
bíne 1977, 92 s., rotapr int . ) 

V e d e c k e j konferenci i Literárne múzeum v systéme literárneho vzdelania 
a komunistickej výchovy (konfe renc ia bola 21 .—23. novembra 1977 v Dol­
nom Kubíne) predložil redakčný kolektív pod vedením J . K o p a l a ( redak­
to r ) a A. P o p o v i č a (vedecký r edak to r ) pracovnú verziu Terminologic­
kého slovníka literárnomúzejnej komunikácie (ďale j T S L K ) . Autori chápu 
túto príručku ako pokus „aplikovať komunikačnú teór iu na oblasť muzeo-
lóg ie" ( s . 6) a zároveň ako pomôcku pri práci „na l i te rárnomúzejnom slov­
níku, k torý pripravuje vo výskumnom programe Li te rárne oddelenie Mat ice 
s lovenske j v Mart ine" ( t a m ž e ) . 

V súvislosti s vydaním TSLK t reba pripomenúť, že v rámci s tarost l ivost i 
o terminológiu vypracovala sa už u nás i s tá prax v príprave a vydávaní ter­
mino log ických slovníkov ako lexikograf icky j a sne vyhraneného druhu. Vo 
vypracúvaní t e rmino log ických slovníkov jes tvuje teda i s tá t radíc ia , od ktore j 
sa autorský kolekt ív TSLK značne odchýli l a vypracoval si vlastnú kon­
cepc iu pr í ručky. V porovnaní s našimi doterajš ími te rminologickými slovník­
mi j e teda TSLK a typ ickou te rminologickou pomôckou. Atypickosť sa pre­
javuje v chápaní pojmu i v j eho definovaní, teda v ukazovateľoch, ktoré sú 
pre terminológiu (i pre te rminologický s lovn ík ) rozhodujúce. 

Netradičné chápanie termínu je zreteľné na jmä z termínov semiotický 
aspekt literárneho múzea, semiotický aspekt múzejného textu, informačný 



šum a jeho odstraňovanie (s. 9 ] , literárne múzeum v systéme komunistickej 
výchovy a literárneho vzdelania, popularizácia literatúry prostredníctvom 
literárneho múzea (s . 1 4 ) , historicko-spoločenský aspekt autorskej biografie 
v múzejnom texte ( s . 11 ) i z ďalš ích termínov. Ak vezmeme do úvahy vži té 
chápan ie termínu ako pomenovania pojmu v pojmovej sústave konkré tneho 
odboru, potom v iace ré uvedené termíny sú skôr vyznačením t emat i ckých 
okruhov spo jených s prácou v l i te rárnom múzeu než l i te rárnomúzejné ter­
míny. Toto zistenie nie j e zac ie lené proti mnohoslovnost i termínu, j e len 
výrazom pochybnost i o tom, či v podobných pr ípadoch ide vždy o pomeno­
vanie iba j edného pojmu. 

Oproti doterajš ím te rminologickým slovníkom je v TSLK rozdiel n ie len 
v rozsahu definíci í (na definovanie termínu sa v nich vymedzuje malý prie­
stor a predpokladajú sa kondenzované fo rmulác ie ) , a le aj v použitých 
def in ičných postupoch a i ch variabi l i te . Napr. vstupný text — prvá veta — 
pod termínmi prvok/jednotka múzejného textu (s . 4 0 ) , mnohovýznamovosť 
múzejného textu ( s . 3 1 ) , dekódovanie múzejného textu (s . 66 ) i pod v iace­
rými ďalšími termínmi má črty k la s i cke j definície (pórov, napr ík lad: jed­
notky [elementy] textu, vykazujúce schopnosť sprostredkovať literárnomú­
zejné informácie a vstupovať do vyššej významovej výstavby múzejného 
komunikátu, s. 4 0 ) , naproti tomu pri iných te rmínoch — komunikácia mú­
zejného textu (s . 3 0 ) , biografický obraz autora (s . 45 ) atď. — ide skôr 
o text , ktorý by s íce v jednot l ivých pr ípadoch mohol byť podkladom n a 
zostavenie logického spekt ra pojmu, a le nemožno ho chápať ako j eho vy­
medzenie , definíciu. Podrobnosti uvádzané pod viacerými termínmi vce lku 
j ednoznačne ukazujú na encyk loped ické , a n ie t e rmino log ické čr ty TSLK. 
Vzniká tak paradoxná s i tuác ia : dáva sa oveľa v iac , ako sa očakáva , a predsa 
to pre daný typ s lovníka nie j e prospešné. 

V TSLK sa v hojne j miere využívajú mnohoslovné te rmíny. Zdá sa, že 
v iace ré by sa mohli podstatne skrátiť, len t reba zvážiť vhodnosť a nevy­
hnutnosť atribútov múzejný, literárnomúzejný, resp. v literárnom múzeu; vzhľa­
dom na kontext — vždy ide o veci a pojmy dotýkajúce sa l i t e rá rneho múzea 
— pociťujú sa t ieto atribúty ako nadbytočné. Pokiaľ ide o termíny znak-ikon, 
znak-symbol, znak-index (s. 28, 29; neuvádzajú sa s í ce v sys t ema t i cke j čas t i , 
ani v abecednom zozname, a le j e j a sné , že sú to termíny podradené te rmínu 
znak), žiada sa pripomenúť, že v s lovenčine j e bežnejš ia podoba so zhod­
ným prívlas tkom a t á s a naozaj v t e rmino log icke j praxi a j využíva. Pri 
vše tkých t roch te rmínoch jestvujú na utvorenie podôb so zhodným prívlast­
kom formálne aj s éman t i cké predpoklady, možno teda utvoriť termíny typu 
indexový znak. Treba však uvážiť, č i by sa nevys tač i lo aj s j ednos lovnými 
termínmi index, symbol, ikon. 

Keďže TSLK má byť pomôckou pri vypracúvaní l i te rárnomúzejného slov­
níka , t reba sa napokon dotknúť n iek to rých p rob lemat ických jednotl ivost í , aby 
sa zbytočne neprenies l i aj do pripravovanej p ráce . Upozorňujeme na jmä na 
potrebu používať rovnakú podobu atribútu v t e rmínoch a terminologizovaných 
spo jen iach múzejný predmet (s . 19, 2 0 ) — muzeálny znak ( s . 2 0 ) , upred­
nostniť podobu konvenčný pred podobou konvencionálny ( na v iacerých mies ­
t a c h ) , k torá j e zas taraná , nahradiť adjektívum potencionálny (na v iacerých 
m i e s t a c h ) ústrojnou podobou potenciálny, nespisovné podstatné meno me-



ritko (s . 19) substantívom meradlo, v spojení zdelenie informácií (s. 5 6 ) 
nahradiť nevhodné substantívum zdelenie podľa uváženia substant ívami 
sprostredkovanie, prenos, odovzdanie a vo vyjadrení vzťah je zväčša arbi­
trárny ( text pod termínom znak na s. 27 ) opraviť nepr í jemnú korektorskú 
chybu v adjekt íve (v súvislosti s jazykovým znakom správ, arbitrárny); ad­
j ek t íva arbitrárny a arbitrérny nie sú sémant icky totožné. 

Naše poznámky t reba chápať ako diskusný príspevok o te rminologickom 
mater iá l i predloženom spomenutej vedeckej konferenc i i , kde sa návrh zaiste 
prediskutoval aj z iných hľadísk. Zapájame sa nimi do diskusie s r izikom, 
že pr ipomienky o chápaní termínu a def iníc ie sú bezpredmetné v prípade, 
že sa s lovo terminologický dostalo do názvu príručky s nie ce lkom jasným 
zámerom. 

7 . Masár 

Bulharská práca o výslovnosti a transkripcii cudzích 
mien 

V každom jazyku sa v súčasnos t i používa veľa cudzích mien (osobných 
a zemepisných) a ich počet sa so vzrasta júcimi medzinárodnými stykmi 
ustavične rozhojňuje. Vzniká problém, ako také to cudzie mená písať a vy­
slovovať v kontexte domáceho jazyka . Sú jazyky , k toré si všetky cudzie 
mená prepisujú svojím pravopisom, aby sa tak naznač i l a aspoň približná 
pôvodná výslovnosť ( tak j e to na jmä v j azykoch s odlišnou abecedou, ako 
napr. v ruš t ine ) . Inokedy zasa, keď sa zachováva pôvodný pravopis vlast­
ných mien, spôsob č í tan ia sa prispôsobuje domácim zvyklost iam ( taký j e 
napr. f rancúzsky spôsob č í tan ia naš ich v las tných mien, pórov, č í tan ie mena 
Husák ako UsakJ. V bulharč ine sú navyše problémy, ako cudzie vlas tné 
mená transkribovať (prepisovať) do azbuky. No problémy s t ranskr ipciou 
sú v každom jazyku, lebo pri písaní v las tných mien sa prejavujú špec i f ic ­
kosti pr ís lušných národných gra f ických sústav. 

Problemat ike t ranskr ibovania a výslovnost i cudzích mien v bu lharč ine j e 
venovaná kniha Ľ. A n d r e j č i n a a M. V a g d e n o v a Izgovor i transkrip­
cia na čuždi ímena v bälgarskija ezík (Sof ia , Náuka i izkustvo, 1974, 490 s . ) . 
V prvej čast i knihy sa uvádzajú všeobecné zásady výslovnost i a pravopisu 
cudzích mien a druhá, s lovníková časť obsahuje abecedné súpisy osobných 
mien (z oblast i umenia, vedy, poli t iky a i .) a zemepisných názvov (kraj ín, 
miest , vrchov, vodných zdrojov a i.) z pr ís lušných kraj ín ( š t á tov ) . Osobitne 
sa uvádzajú mená zo s lovanských jazykov (z každého j azyka v špec iá lnom 
s lovn íčku) , z jazykov románskych , germánskych , k las ických , ba lkánskych , 
ugrof ínskych, or ien tá lnych a z jazykov Ďalekého východu. 

Kniha ako veľmi uži točná p rak t i cká pomôcka vhodne poslúži n ie len re­
daktorom, hlásateľom, uči teľom, a le všetkým používateľom bulharského j a ­
zyka, k tor í chcú správne hovoriť a písať, ktorým záleží na kultúre jazyko­
vého prejavu. 

Kniha podobného rázu by bola veľmi uži točná aj v s lovenčine . 
K. Palkovič 



SPYTOVALI STE SA 

Calvaria = lebečná klenba, črep; calvarium = kalvárium. — Z listu pra­
covníkov Archeolog ického ústavu SAV vyberáme všeobecnú otázku, č i j e 
prípustné s lovakizovanie slov preberaných do spisovnej s lovenčiny z latin­
činy, a konkré tnu otázku, ako slovakizovať (adaptovať) la t inské antropo­
log ické názvy calvaria, calvarium. 

1. Pomenúvacie potreby v roz l ičných vedných odboroch sa niekedy uspo­
kojujú aj adaptáciou slov s g récko- la t inským základom. Zo živej odbornej 
praxe môžeme uviesť príklady povedzme z en tomolog ického názvoslovia, 
v ktorom názvy antenótum, pleurón, pretarzus, fulkrum, apofýza, spinasternit 
a ďalšie sú adaptáciou názvov antenótum, pleuron, praetarsus, fulcrum, apo-
physis, spinasternum (pozri S lovenské en tomologické názvoslovie I I . Kultúra 
slova, 9, 1975, s. 1 6 3 — 1 6 8 ) . Nielen živá úzko odborná prax (okrem ento­
mológie možno tu spomenúť zoológiu vôbec, botaniku a ďalšie d i sc ip l íny) , 
a le aj s lovníky cudzích s lov a kodif ikačné príručky odpovedajú teda na 
všeobecnú otázku j ednoznačne : adaptovanie prevzatých slov je prípustné. 

2. Pri jednot l ivých prípadoch však môže nastať zloži tejš ia s i tuácia a po­
trebu adaptovať sa žiada s tarost l ivo uvážiť. Tak j e to pri l a t inských názvoch 
calvaria a calvarium používaných v ant ropologickom názvosloví. Ich adap­
t ác i a do spisovnej s lovenčiny j e s íce jednoduchá (po adaptáci i by mali 
podobu kalvária, kalvárium), no aj z č is to te rminologického hľadiska, aj 
z hľadiska fungovania v konkré tnom odbornom texte má adaptác ia týchto 
názvov is té nevýhody. Prvá nevýhoda j e v tom, že potrebné adjekt ívne od­
vodeniny majú od obidvoch podstatných mien zhodnú podobu kalváriový, 
druhá je v tom, že n iektoré tvary adaptovaných podsta tných mien sú to­
tožné: napr. z podoby kalvária sa nedá spoľahlivo zistiť, či ide o 1. pád 
jednotného č ís la názvu kalvária, alebo o 2. pád jedn. č. názvu kalvárium; 
homonymné sú aj tvary kalváriám, kalváriách a i. V textoch, kde sa také to 
názvy vyskytujú popri sebe, môžu z toho vzniknúť vážne nedorozumenia. 
V podobných prípadoch je te rminologický výhodnejš ie jeden názov neadap-
tovať. Keďže k la t inskému názvu calvaria jestvujú s lovenské ekvivalenty 
lebečná klenba, črep (pozri Anatomické názvoslovie. Bra t i s lava . Vydavateľ­
stvo SAV 1962, s. 252; St ručný lekársky slovník. Brat is lava, Obzor 1968, s. 
7 2 ) , z k torých sa dajú bežným postupom utvoriť potrebné prídavné mená 
(lebečnoklenbový, črepový), nemal by sa adaptovať názov calvaria, a le iba 
názov calvarium. K názvu calvarium sa domáci ekvivalent zatiaľ neustá l i l ; 
vyjadrenie celá lebka bez sánky (S t ručný lekársky slovník, s. 72 ) j e tc t iž 
opis, n ie názov danej reá l ie . Pri takomto r iešen í by sa potom prídavné meno 
kalváriový používalo v ant ropologickom názvosloví ako odvodenina od adap­
tovaného názvu kalvárium, a nie aj od názvu kalvária. 

I. Masár 
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